
II Незаконодателни актове 

РЕГЛАМЕНТИ 

★ Регламент (ЕС) № 1124/2010 на Съвета от 29 ноември 2010 година за определяне на възмож­ 
ностите за риболов на определени рибни запаси и групи рибни запаси, приложими в 
Балтийско море, за 2011 година . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 

★ Регламент (ЕС) № 1125/2010 на Комисията от 3 декември 2010 година за определяне на 
интервенционните центрове за зърнени култури и за изменение на Регламент (ЕО) № 
1173/2009 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10 

★ Регламент (ЕС) № 1126/2010 на Комисията от 3 декември 2010 година за изменение на 
Регламент (ЕО) № 1547/2007 по отношение на удължаване на преходния период за изваж­ 
дането на Република Кабо Верде от списъка на страни бенефициери на специалния режим за 
най-слаборазвитите страни . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 

★ Регламент (ЕС) № 1127/2010 на Комисията от 3 декември 2010 година за установяване на 
преходен период за изваждането на Република Малдиви от списъка на държави бенефициери 
на специалния режим за най-слаборазвитите държави, определен с Регламент (ЕО) № 732/2008 
на Съвета за прилагане на схема на общи тарифни преференции за периода от 1 януари 
2009 г. до 31 декември 2011 г. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15 

★ Регламент (ЕС) № 1128/2010 на Комисията от 30 ноември 2010 година за забрана на риболова 
на мерлуза в зони VI и VII; във води на ЕС и международни води от зона Vb; международни 
води от зони XII и XIV от страна на съдове под флага на Нидерландия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16 

Актовете, чиито заглавия се отпечатват със светъл шрифт, са актове по текущо управление на селскостопанската политика и имат кратък срок 
на действие. 

Заглавията на всички останали актове се отпечатват с получер шрифт и се предшестват от звездичка. 

ISSN 1830-3617 
L 318 

Година 53 

4 декември 2010 г. Законодателство 

(Продължава на вътрешната корица) 

Официален вестник 
на Европейския съюз 

BG 

Издание 
на български език 

Съдържание 

Цена: 4 EUR

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:318:0001:0009:BG:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:318:0010:0013:BG:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:318:0014:0014:BG:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:318:0015:0015:BG:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:318:0016:0017:BG:PDF


★ Регламент (ЕС) № 1129/2010 на Комисията от 30 ноември 2010 година за забрана на риболова 
на налим във води на Общността и води, които не са под суверенитета или юрисдикцията на 
трети държави, от зони VIII и IX от страна на съдове под флага на Испания . . . . . . . . . . . . . . . . 18 

★ Регламент (ЕС) № 1130/2010 на Комисията от 30 ноември 2010 година за забрана на риболова 
на гренландска камбала във води на ЕС от зони IIa и IV; водите на ЕС и международните води 
от зони Vb и VI от страна на съдове под флага на Франция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20 

★ Регламент (ЕС) № 1131/2010 на Комисията от 30 ноември 2010 година за забрана на риболова 
на треска във води на ЕС от зони IIa и IV; необхванатата от Скагерак и Категат част от зона IIIа 
от страна на съдове под флага на Швеция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22 

★ Регламент (ЕС) № 1132/2010 на Комисията от 30 ноември 2010 година за забрана на риболова 
на бодлива черноморска акула във води на ЕС от зони IIa и IV от страна на съдове под флага 
на Дания . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 

★ Регламент (ЕС) № 1133/2010 на Комисията от 30 ноември 2010 година за забрана на риболова 
на треска във води на ЕС от подучастъци 22—24 от страна на съдове под флага на Финландия 26 

★ Регламент (ЕС) № 1134/2010 на Комисията от 30 ноември 2010 година за забрана на риболова 
на налим във води на Общността и води, които не са под суверенитета или юрисдикцията на 
трети държави, от зони VIII и IX от страна на съдове под флага на Португалия . . . . . . . . . . . . . 28 

Регламент (ЕС) № 1135/2010 на Комисията от 3 декември 2010 година за определяне на фиксирани 
стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци . . . . . . . . . . . . . . . . . . 30 

ДИРЕКТИВИ 

★ Директива 2010/87/EC на Комисията от 3 декември 2010 година за изменение на Директива 
91/414/ЕИО на Съвета за включването на фенбуконазол като активно вещество и за изменение 
на Решение 2008/934/ЕО ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 32 

РЕШЕНИЯ 

2010/739/ЕС: 

★ Решение на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 година относно моби­ 
лизиране на средства от Европейския фонд за приспособяване към глобализацията, в съот­ 
ветствие с точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между 
Европейския парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто 
финансово управление (заявление EGF/2009/021 IE/SR Technics от Ирландия) . . . . . . . . . . . . . . . 36 

BG 

Съдържание 
(продължение) 

( 1 ) Текст от значение за ЕИП (Продължава на стр. 56)

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:318:0018:0019:BG:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:318:0020:0021:BG:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:318:0022:0023:BG:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:318:0024:0025:BG:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:318:0026:0027:BG:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:318:0028:0029:BG:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:318:0030:0031:BG:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:318:0032:0035:BG:PDF
http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=OJ:L:2010:318:0036:0036:BG:PDF


II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1124/2010 НА СЪВЕТА 

от 29 ноември 2010 година 

за определяне на възможностите за риболов на определени рибни запаси и групи рибни запаси, 
приложими в Балтийско море, за 2011 година 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 43, параграф 3 от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с член 43, параграф 3 от Договора Съветът, 
по предложение на Комисията, следва да приеме мерки за 
определянето и разпределянето на възможностите за 
риболов. 

(2) Съгласно Регламент (ЕО) № 2371/2002 на Съвета от 
20 декември 2002 г. относно опазването и устойчивата 
експлоатация на рибните ресурси в рамките на общата 
политика в областта на рибарството ( 1 ) се изисква да 
бъдат установени мерки, уреждащи достъпа до водите и 
ресурсите и устойчивото провеждане на риболовни 
дейности, като се вземат предвид наличните научни 
становища, и по-специално докладът, съставен от 
Научния, технически и икономически комитет по 
рибарство (НТИКР). 

(3) Съветът има задължение да приеме мерки за определянето 
и разпределянето на възможностите за риболов по 
риболовни дейности или групи риболовни дейности, 
включително на някои функционално свързани с тях 
условия, ако е подходящо. Възможностите за риболов 
следва да се разпределят между държавите-членки по 
такъв начин, че да осигуряват за всяка държава-членка 
относителна стабилност на риболовните дейности за 
всеки рибен запас или риболовна дейност, като се 
отчитат надлежно целите на общата политика в 
областта на рибарството, определени в Регламент (ЕО) 
№ 2371/2002. 

(4) Общият допустим улов (ОДУ) следва да се определи въз 
основа на наличните научни становища, като се отчитат 
биологичните и социално-икономическите аспекти и 
същевременно се гарантира справедливо третиране на 
различните сектори на рибарството, както и предвид 

становищата, изразени по време на консултацията на 
заинтересованите страни, и най-вече на заседанията с 
Консултативния комитет по рибарство и аквакултури и 
съответните регионални консултативни съвети. 

(5) За рибните запаси, за които се прилагат специални много­ 
годишни планове, възможностите за риболов следва да 
бъдат определени в съответствие с правилата, предвидени 
в тези планове. Следователно ограниченията на улова и на 
риболовното усилие за запасите от треска в Балтийско 
море следва да бъдат установени в съответствие с 
правилата, определени в Регламент (ЕО) № 1098/2007 
на Съвета от 18 септември 2007 г. за създаване на много­ 
годишен план за запасите от треска в Балтийско море и за 
риболовните предприятия, които експлоатират тези 
запаси ( 2 ). 

(6) При използването на възможностите за риболов, 
определени в настоящия регламент, се прилага Регламент 
(ЕО) № 1224/2009 на Съвета от 20 ноември 2009 г. за 
създаване на система за контрол на Общността за гаран­ 
тиране на спазването на правилата на общата политика в 
областта на рибарството ( 3 ), и по-специално членове 33 и 
34 от него, отнасящи се съответно до записването на 
улова и риболовното усилие и съобщаването на данни 
за изчерпването на възможностите за риболов. Поради 
това е необходимо да се уточнят кодовете, които ще 
използват държавите-членки при изпращане до 
Комисията на данни относно разтоварванията на сушата 
на запаси, за които се прилага настоящият регламент. 

(7) В съответствие с член 2 от Регламент (ЕО) № 847/96 на 
Съвета от 6 май 1996 г. относно определяне на допъл­ 
нителните условия за годишното управление на допус­ 
тимите количества улов и на квотите ( 4 ) трябва да бъдат 
определени запасите, за които се прилагат различните 
установени в него мерки. 

(8) Важно е тези категории риболов да бъдат открити от 
1 януари 2011 г., за да се осигури поминъкът на 
рибарите от Съюза,
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ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

ГЛАВА I 

ПРИЛОЖНО ПОЛЕ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

Член 1 

Предмет 

Настоящият регламент определя възможностите за риболов на 
определени рибни запаси и групи рибни запаси в Балтийско 
море за 2011 г. 

Член 2 

Приложно поле 

Настоящият регламент се прилага за кораби на ЕС, които 
извършват дейност в Балтийско море. 

Член 3 

Определения 

За целите на настоящия регламент се прилагат следните опре- 
деления: 

а) зоните на Международния съвет за изследване на морето 
(ICES) са географските зони, посочени в приложение I към 
Регламент (ЕО) № 2187/2005 на Съвета от 21 декември 
2005 г. за опазване на рибните ресурси посредством 
технически мерки в района на Балтийско море, Белти и 
протока Орсунд ( 1 ); 

б) „Балтийско море“ означава подучастъци на ICES 22—32; 

в) „кораб на ЕС“ означава риболовен кораб, плаващ под знамето 
на държава-членка и регистриран в Съюза; 

г) „общ допустим улов (ОДУ)“ означава количеството риба, по 
отношение на което е допустим улов, от всеки запас в 
рамките на една година; 

д) „квота“ означава част от ОДУ, предоставена на Съюза, на 
държава-членка или на трета държава; 

е) „ден извън пристанището“ означава всеки непрекъснат период 
от 24 часа или част от него, през който корабът не е бил в 
пристанището. 

ГЛАВА II 

ВЪЗМОЖНОСТИ ЗА РИБОЛОВ 

Член 4 

ОДУ и разпределение 

ОДУ, разпределението на ОДУ между държавите-членки и 
функционално свързаните с него условия, когато е приложимо, 
се съдържат в приложение I. 

Член 5 

Специални разпоредби относно разпределенията 

1. Предвиденото в настоящия регламент разпределение на 
възможностите за риболов между държавите-членки не засяга: 

а) размените съгласно член 20, параграф 5 от Регламент (ЕО) 
№ 2371/2002; 

б) преразпределенията съгласно член 37 от Регламент (ЕО) 
№ 1224/2009; 

в) разтоварванията на брега на допълнителни количества 
съгласно член 3 от Регламент (ЕО) № 847/96; 

г) удържаните количества съгласно член 4 от Регламент (ЕО) 
№ 847/96; 

д) приспаданията съгласно членове 37, 105, 106 и 107 от 
Регламент (ЕО) № 1224/2009. 

2. Освен в случаите, когато в приложение I към настоящия 
регламент е посочено друго, член 3 от Регламент (ЕО) № 847/96 
се прилага за запасите, по отношение на които се прилага 
предпазен ОДУ, а член 3, параграфи 2 и 3 и член 4 от същия 
регламент — за запасите, по отношение на които се прилага 
аналитичен ОДУ. 

Член 6 

Условия за разтоварване на суша на улова и прилова 

Риба от запасите, за които са определени ограничения на улова, 
се задържа на борда или се разтоварва на суша, единствено ако: 

а) уловът е извършен от кораби на държава-членка, която има 
квота и тази квота не е изчерпана; или 

б) уловът представлява част от квота на Съюза, която не е била 
разпределена по квоти между държавите-членки, и тази квота 
на Съюза не е изчерпана. 

Член 7 

Ограничения на риболовното усилие 

1. Ограниченията на риболовното усилие са определени в 
приложение II. 

2. Ограниченията, посочени в параграф 1, се прилагат и по 
отношение на подучастъци на ICES 27 и 28.2, доколкото 
Комисията не е взела решение в съответствие с член 29, 
параграф 2 от Регламент (ЕО) № 1098/2007 да изключи тези 
подучастъци от ограниченията, предвидени в член 8, параграф 1, 
буква б), параграфи 3, 4 и 5 и член 13 от посочения регламент.
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3. Ограниченията, посочени в параграф 1, не се прилагат по 
отношение на подучастък на ICES 28.1, доколкото Комисията не 
е взела решение в съответствие с член 29, параграф 4 от 
Регламент (ЕО) № 1098/2007 ограниченията, предвидени в 
член 8, параграф 1, буква б) и параграфи 3, 4 и 5 от 
Регламент (ЕО) № 1098/2007, да се прилагат по отношение 
на посочения подучастък. 

ГЛАВА III 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 8 

Предаване на данни 

Когато държавите-членки изпращат на Комисията данни относно 
разтоварванията на суша на уловените запаси съгласно членове 

33 и 34 от Регламент (ЕО) № 1224/2009, те използват посо­ 
чените в приложение I към настоящия регламент кодове на 
запасите. 

Член 9 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването 
му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Той се прилага от 1 януари 2011 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 29 ноември 2010 година. 

За Съвета 
Председател 

K. PEETERS

BG 4.12.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 318/3



ПРИЛОЖЕНИЕ I 

РАВНИЩА НА ОДУ, ПРИЛОЖИМИ ПО ОТНОШЕНИЕ НА КОРАБИ НА ЕС В ЗОНИ, ЗА КОИТО ИМА ОДУ ПО 
ВИД И ПО ЗОНА 

В таблиците по-долу се определят равнищата на ОДУ и квотите (в тонове живо тегло, освен когато е предвидено друго) по 
запаси и съответните функционално свързани с тях условия, когато е приложимо. 

Освен ако не е посочено друго, под риболовни зони се разбира зоните на ICES. 

В рамките на всяка зона рибните запаси се посочват по азбучния ред на латинските наименования на видовете. За целите 
на настоящия регламент се прилага следната таблица за съответствие на латинските и общоприетите наименования: 

Научно наименование Alpha-3 код Общо наименование 

Clupea harengus HER Херинга 

Gadus morhua COD Атлантическа треска 

Pleuronectes platessa PLE Писия 

Salmo salar SAL Атлантическа сьомга 

Sprattus sprattus SPR Трицона 

Вид: Херинга 

Clupea harengus 

Зона: Подучастъци 30—31 

HER/3D30.; HER/3D31. 

Финландия 85 568 

Аналитичен ОДУ 

Швеция 18 801 

ЕС 104 369 

ОДУ 104 369 

Вид: Херинга 

Clupea harengus 

Зона: Подучастъци 22—24 

HER/3B23.; HER/3C22.; HER/3D24. 

Дания 2 227 

Аналитичен ОДУ 
Член 3 от Регламент (ЕО) № 847/96 не се 
прилага. 
Член 4 от Регламент (ЕО) № 847/96 не се 
прилага. 

Германия 8 763 

Финландия 1 

Полша 2 067 

Швеция 2 826 

ЕС 15 884 

ОДУ 15 884
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Вид: Херинга 

Clupea harengus 

Зона: Води на ЕС от подучастъци 25—27, 28.2, 29 и 32 

HER/3D25.; HER/3D26.; HER/3D27.; 
HER/3D28.; HER/3D29.; HER/3D32. 

Дания 2 363 

Аналитичен ОДУ 
Член 3 от Регламент (ЕО) № 847/96 не се 
прилага. 
Член 4 от Регламент (ЕО) № 847/96 не се 
прилага. 

Германия 627 

Естония 12 068 

Финландия 23 557 

Латвия 2 978 

Литва 3 136 

Полша 26 763 

Швеция 35 928 

ЕС 107 420 

ОДУ Неприложимо 

Вид: Херинга 

Clupea harengus 

Зона: Подучастък 28.1 

HER/03D.RG 

Естония 16 809 

Аналитичен ОДУ 

Латвия 19 591 

ЕС 36 400 

ОДУ 36 400 

Вид: Атлантическа треска 

Gadus morhua 

Зона: Води на ЕС от подучастъци 25—32 

COD/3D25.; COD/3D26.; COD/3D27.; 
COD/3D28.; COD/3D29.; COD/3D30.; 
COD/3D31.; COD/3D32. 

Дания 13 544 

Аналитичен ОДУ 

Германия 5 388 

Естония 1 320 

Финландия 1 036 

Латвия 5 036 

Литва 3 318 

Полша 15 595 

Швеция 13 721 

ЕС 58 957 

ОДУ Неприложимо
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Вид: Атлантическа треска 

Gadus morhua 

Зона: Води на ЕС от подучастъци 22—24 

COD/3B23.; COD/3C22.; COD/3D24. 

Дания 8 206 

Аналитичен ОДУ 
Член 3 от Регламент (ЕО) № 847/96 не се 
прилага. 
Член 4 от Регламент (ЕО) № 847/96 не се 
прилага. 

Германия 4 012 

Естония 182 

Финландия 161 

Латвия 679 

Литва 440 

Полша 2 196 

Швеция 2 924 

ЕС 18 800 

ОДУ 18 800 

Вид: Писия 

Pleuronectes platessa 

Зона: Води на ЕС от подучастъци 22—32 

PLE/3B23.; PLE/3C22.; PLE/3D24.; PLE/3D25.; 
PLE/3D26.; PLE/3D27.; PLE/3D28.; PLE/3D29.; 
PLE/3D30.; PLE/3D31.; PLE/3D32. 

Дания 2 179 

Предпазен ОДУ 
Член 4 от Регламент (ЕО) № 847/96 не се 
прилага. 

Германия 242 

Полша 456 

Швеция 164 

ЕС 3 041 

ОДУ 3 041
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Вид: Атлантическа сьомга 

Salmo salar 

Зона: Води на ЕС от подучастъци 22—31 

SAL/3B23.; SAL/3C22.; SAL/3D24.; SAL/3D25.; 
SAL/3D26.; SAL/3D27.; SAL/3D28.; SAL/3D29.; 
SAL/3D30.; SAL/3D31. 

Дания 51 829 ( 1 ) 

Аналитичен ОДУ 
Член 3 от Регламент (ЕО) № 847/96 не се 
прилага. 
Член 4 от Регламент (ЕО) № 847/96 не се 
прилага. 

Германия 5 767 ( 1 ) 

Естония 5 267 ( 1 ) 

Финландия 64 627 ( 1 ) 

Латвия 32 965 ( 1 ) 

Литва 3 875 ( 1 ) 

Полша 15 723 ( 1 ) 

Швеция 70 056 ( 1 ) 

ЕС 250 109 ( 1 ) 

ОДУ Неприложимо 

______________ 

( 1 ) Като брой отделни риби. 

Вид: Атлантическа сьомга 

Salmo salar 

Зона: Води на ЕС от подучастък 32 

SAL/3D32. 

Естония 1 581 ( 1 ) 

Аналитичен ОДУ 
Член 3 от Регламент (ЕО) № 847/96 не се 
прилага. 
Член 4 от Регламент (ЕО) № 847/96 не се 
прилага. 

Финландия 13 838 ( 1 ) 

ЕС 15 419 ( 1 ) 

ОДУ Неприложимо 

______________ 

( 1 ) Като брой отделни риби.
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Вид: Трицона 

Sprattus sprattus 

Зона: Води на ЕС от подучастъци 22—32 

SPR/3B23.; SPR/3C22.; SPR/3D24.; SPR/3D25.; 
SPR/3D26.; SPR/3D27.; SPR/3D28.; SPR/3D29.; 
SPR/3D30.; SPR/3D31.; SPR/3D32. 

Дания 28 485 

Аналитичен ОДУ 
Член 3 от Регламент (ЕО) № 847/96 не се 
прилага. 
Член 4 от Регламент (ЕО) № 847/96 не се 
прилага. 

Германия 18 046 

Естония 33 077 

Финландия 14 911 

Латвия 39 949 

Литва 14 451 

Полша 84 780 

Швеция 55 067 

ЕС 288 766 

ОДУ Неприложимо
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

ОГРАНИЧЕНИЯ НА РИБОЛОВНОТО УСИЛИЕ 

1. Държавите-членки вземат необходимите мерки по отношение на корабите под тяхно знаме, така че риболовът с тралове, 
датски грибове или сходни съоръжения с размер на окото, равен на или по-голям от 90 mm, с хрилни мрежи, 
заплитащи мрежи или тройни мрежи с размер на окото, равен на или по-голям от 90 mm, с дънни парагади, 
парагади, с изключение на плаващи парагади, парагади с дръжка и кърмаци да се разрешава за максимален брой от: 

а) 163 дни извън пристанището в подучастъци 22—24, с изключение на периода от 1 април до 30 април, когато се 
прилага член 8, параграф 1, буква а) от Регламент (ЕО) № 1098/2007; и 

б) 160 дни извън пристанището в подучастъци 25—28, с изключение на периода от 1 юли до 31 август, когато се 
прилага член 8, параграф 1, буква б) от Регламент (ЕО) № 1098/2007. 

2. Годишният максимален брой дни извън пристанището, през които даден кораб може да се намира в двете зони, 
определени в точка 1, букви а) и б), като извършва риболов със съоръженията по точка 1, не може да надвишава 
максималния брой дни, определени за една от двете зони.
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РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1125/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 3 декември 2010 година 

за определяне на интервенционните центрове за зърнени култури и за изменение на Регламент 
(ЕО) № 1173/2009 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) ( 1 ), и по- 
специално член 41 във връзка с член 4 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В приложение I към Регламент (ЕО) № 428/2008 на 
Комисията от 8 май 2008 г. за определяне на интервен­ 
ционните центрове за зърнени култури ( 2 ) се съдържат 
интервенционните центрове по вид зърнена култура за 
всяка държава-членка с изключение на твърдата пшеница. 

(2) В приложения А и Б към Регламент (ЕО) № 1173/2009 
на Комисията ( 3 ) се посочват интервенционните центрове 
за твърда пшеница и за ориз, определени в член 2 от 
Регламент (ЕО) № 670/2009 на Комисията ( 4 ). 

(3) В Регламент (ЕС) № 1272/2009 на Комисията от 
11 декември 2009 г. за установяване на общи 
подробни правила за прилагане на Регламент (ЕО) № 
1234/2007 на Съвета относно изкупуване и продаване 
на селскостопански продукти при публична интер­ 
венция ( 5 ) се предвиждат, от пазарната година 
2010/2011 нататък, условията, които трябва да се 
спазват за посочването и одобрението на интервенци­ 
онните центрове и техните складови помещения. Сред 
тези условия в член 3, параграф 1, буква а), подточка i) 
от посочения регламент се изисква по-конкретно 
минимален капацитет на складиране от 20 000 тона за 
всеки интервенционен център за зърнени култури. 

(4) От 1 юли 2010 г. с Регламент (ЕС) № 1272/2009 се 
отменя Регламент (ЕО) № 670/2009 по отношение на 
зърнените култури. 

(5) От 1 юли 2010 г. интервенционните центрове за зърнени 
култури, посочени при прилагане на член 41 от 
Регламент (ЕО) № 1234/2007, трябва да отговарят на 
условията, определени в членове 2 и 3 от Регламент 

(ЕС) № 1272/2009. Поради това Регламент (ЕО) № 
428/2008 следва да бъде отменен, а Регламент (ЕО) № 
1173/2009 — изменен. 

(6) В съответствие с член 55, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 
1272/2009 държавите-членки предоставиха на службите 
на Комисията списък на интервенционните центрове с 
оглед на окончателното им посочване, както и списък 
на складовите помещения към тези центрове, одобрени 
от държавите-членки като удовлетворяващи минималните 
условия, изисквани от общностното законодателство. 
Предвид ниското равнище на производство на зърнени 
култури или предвид направената от тях оценка за 
липса на излишъци от зони със зърнени култури, както 
и факта, че през значителен период от време не е 
прибягвано до интервенция, някои държави-членки не 
съобщиха интервенционни центрове за зърнени култури. 

(7) С цел да се гарантира доброто функциониране на схемата 
за публична интервенция Комисията следва да определи 
интервенционните центрове въз основа на географското им 
местоположение и да публикува списъка на складовите 
помещения към тях заедно с цялата информация, необ­ 
ходима на съответните оператори, участващи в публичната 
интервенция. 

(8) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Управителния комитет за 
общата организация на селскостопанските пазари, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Интервенционните центрове за зърнени култури, определени в 
член 2 от Регламент (ЕС) № 1272/2009, са посочени в прило­ 
жението към настоящия регламент. 

Адресите на складовите помещения към всеки интервенционен 
център и подробната информация за тях и за интервенционните 
центрове са публикувани в Интернет ( 6 ). 

Член 2 

Регламент (ЕО) № 428/2008 се отменя. 

Раздел А от приложението към Регламент (ЕО) № 1173/2009 се 
заличава.
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( 1 ) ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 129, 17.5.2008 г., стр. 8. 
( 3 ) ОВ L 314, 1.12.2009 г., стр. 48. 
( 4 ) ОВ L 194, 25.7.2009 г., стр. 22. 
( 5 ) ОВ L 349, 29.12.2009 г., стр. 1. 

( 6 ) Адресите на складовите помещения и на интервенционните центрове 
могат да бъдат намерени на уебсайта CIRCA на Европейската 
комисия (http://circa.europa.eu/Public/irc/agri/cereals/library?l=/ 
publicsdomain/cereals/intervention_facilities&vm=detailed&sb=Title).

http://circa.europa.eu/Public/irc/agri/cereals/library?l=/publicsdomain/cereals/intervention_facilities&amp;vm=detailed&amp;sb=Title
http://circa.europa.eu/Public/irc/agri/cereals/library?l=/publicsdomain/cereals/intervention_facilities&amp;vm=detailed&amp;sb=Title


Член 3 

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след публикуването му в Официален вестник на Евро­ 
пейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 декември 2010 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Интервенционни центрове за зърнени култури 

БЕЛГИЯ 

België/Belgique 

БЪЛГАРИЯ 

Североизточен район 
Северен централен 
район 
Северозападен район 
Югоизточен район 
Южен район 

ЧЕШКА РЕПУБЛИКА 

Jihovýchod 
Jihozápad 
Severovýchod 
Severozápad 
Střední Čechy 
Střední Morava - 
Moravskoslezsko 

ДАНИЯ 

Aalborg 
Århus 
Fredericia 
Kolding 
Grenå 
Åbenrå 
Kalundborg 
Korsør 
Vordingborg 
Odense 
Svendborg 
Nakskov 
Rønne 

ГЕРМАНИЯ 

Lübeck 
Heiligenhafen 
Bad Oldesloe 
Kiel 
Kappeln 
Büdelsdorf 
Nordhackstedt 
Itzehoe 
Hochdonn 
Büsum 
Hamburg 
Brake 
Hoya 
Lüneburg 
Hildesheim 
Peine 
Nienburg 

Pollhagen 
Rinteln 
Salzhemmendorf 
Rosdorf 
Northeim 
Bad Gandersheim 
Holzminden 
Bremen 
Büren 
Beverungen 
Krefeld 
Hanau 
Andernach 
Worms 
Mannheim 
Stuttgart 
Augsburg 
Regensburg 
Würzburg 
Drebkau 
Ketzin 
Gransee 
Kyritz 
Karstädt 
Neubrandenburg 
Malchin 
Pasewalk 
Rostock 
Güstrow 
Stralsund 
Schwerin 
Wismar 
Trebsen 
Eilenburg 
Riesa 
Torgau 
Groitzsch 
Ziegra-Knobelsdorf 
Aschersleben 
Querfurt 
Dessau-Roßlau 
Salzwedel 
Halberstadt 
Magdeburg 
Bülstringen 
Osterburg 
Buttstädt 
Ebeleben 
Erfurt 

ЕСТОНИЯ 

Tamsalu 
Keila 

Viljandi 
Tartu 

ГЪРЦИЯ 

ΑΛΕΞΑΝΔΡΟΥΠΟΛΗ 
ΟΡΕΣΤΙΑΔΑ 
ΣΕΡΡΕΣ 
ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ 
ΓΙΑΝΝΙΤΣΑ 
ΚΑΤΕΡΙΝΗ 
ΒΟΛΟΣ 
ΣΤΕΦΑΝΟΒΙΚΙ 
ΛΑΡΙΣΑ 
ΛΙΒΑΝΑΤΕΣ 

ИСПАНИЯ 

Cádiz 
Córdoba-Málaga 
Sevilla 
Huesca 
Teruel 
Zaragoza 
Burgos 
Palencia 
Salamanca 
Soria 
Valladolid 
Zamora 
Albacete 
Ciudad Real 
Cuenca 
Guadalajara 
Badajoz 
Cáceres 
Navarra 

ФРАНЦИЯ 

Aquitaine 
Basse-Normandie 
Bourgogne 
Bretagne 
Centre 
Champagne-Ardenne 
Haute-Normandie 
Île-de-France 
Lorraine 
Nord-Pas-de-Calais 
Pays de la Loire 
Picardie 
Poitou-Charentes 
Rhône-Alpes
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ЛАТВИЯ 

Daugavpils 
Dobele 
Rīga 
Jēkabpils 

ЛИТВА 

Šiaurės vakarų 
regionas 

ЛЮКСЕМБУРГ MERSCH 

MERSCH 

УНГАРИЯ 

Bács-Kiskun 
Baranya 
Békés 
Borsod-Abaúj- 
Zemplén 
Csongrád 
Fejér 
Győr-Moson-Sopron 
Hajdú-Bihar 
Heves 
Jász-Nagykun- 
Szolnok 
Komárom-Esztergom 
Nógrád 
Pest 
Somogy 
Szabolcs-Szatmár- 
Bereg 
Tolna 
Vas 
Veszprém 
Zala 

АВСТРИЯ 

IZ-Ost 
IZ-Süd 
IZ-Mitte 

ПОЛША 

WARMIŃSKO- 
MAZURSKIE 
LUBELSKIE 
DOLNOŚLĄSKIE 
ZACHODNIOPO­
MORSKIE 
WIELKOPOLSKIE 

ПОРТУГАЛИЯ 

Silo de Évora 
Silo de Cuba 

РУМЪНИЯ 

Oradea 
Roman 
Ianca 
Brăila 
Făurei 
Dudești 
Bărăganul 
Ciocârlia 
Casicea 
N. Bălcescu 
Palas 
Cogealac 
Negru Vodă 
Băneasa 
Traian 
Babadag 
Baia 
Cataloi 
Oltenița 
Ciulnița 
Chirnogi 
Călărași 
Movila 
Fetești 
Țăndărei 
Căzănești 
Bucu 
Turnu Măgurele 
Alexandria 

Corabia 
Satu Mare 
Cărpiniș 
Carani 

СЛОВЕНИЯ 

Slovenija 

СЛОВАКИЯ 

Bratislava 
Trnava 
Dunajská Streda 
Nitra 
Dvory nad Žitavou 
Bánovce nad 
Bebravou 
Martin 
Veľký Krtíš 
Rimavská Sobota 
Košice 

ФИНЛАНДИЯ 

Hämeenlinna-Turenki 
Iisalmi-Oulu 
Kokemäki-Rauma 
Koria-Kouvola 
Loimaa-Naantali 
Mustio-Perniö 
Seinäjoki-Vaasa 

ШВЕЦИЯ 

Södra Sverige, 
som omfattar 
alla Sveriges län 
förutom Gävleborgs, 
Västernorrlands, 
Jämtlands, 
Västerbottens och 
Norrbottenslän. 

ОБЕДИНЕНО 
КРАЛСТВО 

England 
Scotland

BG 4.12.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 318/13



РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1126/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 3 декември 2010 година 

за изменение на Регламент (ЕО) № 1547/2007 по отношение на удължаване на преходния период 
за изваждането на Република Кабо Верде от списъка на страни бенефициери на специалния режим 

за най-слаборазвитите страни 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 732/2008 на Съвета от 
22 юли 2008 г. за прилагане на схема от общи тарифни префе­ 
ренции за периода от 1 януари 2009 г. до 31 декември 2011 г. 
и за изменение на регламенти (ЕО) № 552/97, № 1933/2006 и 
регламенти (ЕО) № 1100/2006 и № 964/2007 на Комисият ( 1 ), 
и по-специално член 11, параграф 8 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Република Кабо Верде (наричана по-надолу „Кабо Верде“) 
е бенефициер на специалния режим за най-слаборазвитите 
страни (наричан още схема „всичко без оръжия“ или ВБО) 
в рамките на схемата на Съюза на общи тарифни префе­ 
ренции. 

(2) Член 11, параграф 8 от Регламент (ЕО) № 732/2008 
предвижда изваждането на страна от специалния режим 
за най-слаборазвитите страни, когато тази страна е 
изключена от Организацията на обединените нации от 
списъка на най-слаборазвитите страни. В същия член се 
предвижда и установяване на преходен период от най- 
малко три години преди изваждането да породи действие. 

(3) Кабо Верде бе изключена от Организацията на обеди­ 
нените нации от списъка на най-слаборазвитите страни, 
считано от 1 януари 2008 г ( 2 ). 

(4) В Регламент (ЕО) № 1547/2007 на Комисията ( 3 ) е 
посочено, че Кабо Верде се премахва от списъка на бене­ 
фициерите на специалния режим за най-слаборазвитите 

страни, считано от 1 януари 2011 г., след края на триго­ 
дишния преходен период. 

(5) Преходният период, от който Кабо Верде се ползва по 
силата на Регламент (ЕО) № 1547/2007, съвпадна с 
икономическа криза и бе белязан от свиване на обема 
на търговията, което затрудни усилията на Кабо Верде 
за икономическа диверсификация. Поради това посо­ 
ченият преходен период не даде на Кабо Верде необхо­ 
димото време прекомерното осланяне на един единствен 
ключов експортен сектор да бъде превъзмогнато, с което 
да се смекчат евентуалните неблагоприятни ефекти от 
изваждането на страната от схемата ВБО. Поради това 
този период следва да бъде удължен до 1 януари 2012 г. 

(6) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Комитета по общите префе­ 
ренции, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Член 1 от Регламент (ЕО) № 1547/2007 се заменя със следното: 

„Член 1 

Република Кабо Верде се премахва от списъка на бенефи­ 
циерите на специалния режим за най-слаборазвитите страни 
в приложение I към Регламент (ЕО) № 732/2008, считано от 
1 януари 2012 г. “ 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след публи­ 
куването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 декември 2010 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO

BG L 318/14 Официален вестник на Европейския съюз 4.12.2010 г. 

( 1 ) ОВ L 211, 6.8.2008 г., стр. 1. 
( 2 ) Резолюция на общото събрание на ООН A/Res/59/210 от 

20 декември 2004 г. 
( 3 ) ОВ L 337, 21.12.2007 г., стр. 70.



РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1127/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 3 декември 2010 година 

за установяване на преходен период за изваждането на Република Малдиви от списъка на държави 
бенефициери на специалния режим за най-слаборазвитите държави, определен с Регламент (ЕО) № 
732/2008 на Съвета за прилагане на схема на общи тарифни преференции за периода от 1 януари 

2009 г. до 31 декември 2011 г. 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 732/2008 на Съвета от 
22 юли 2008 г. за прилагане на схема от общи тарифни префе­ 
ренции за периода от 1 януари 2009 г. до 31 декември 2011 г. 
и за изменение на регламенти (ЕО) № 552/97, № 1933/2006 и 
регламенти (ЕО) № 1100/2006 и № 964/2007 на Комисията ( 1 ), 
и по-специално член 11, параграф 8 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Република Малдиви (наричана по-надолу „Малдивски 
острови“) е бенефициер на специалния режим за най- 
слаборазвитите държави по схемата на Общността на 
общи тарифни преференции. 

(2) Член 11, параграф 8 от Регламент (ЕО) № 732/2008 
предвижда изваждането на държава от специалния 
режим за най-слаборазвитите държави, когато тази 
страна е изключена от Организацията на обединените 
нации от списъка на най-слаборазвитите държави. 
Същият член предвижда и установяването на предходен 
период с минимална продължителност от три години за 
смекчаване на евентуалните неблагоприятни ефекти, 
причинени от премахването на тарифните преференции, 
предоставяни съгласно специалния режим за най-слабо­ 
развитите държави. 

(3) Малдивските острови бяха изключени от Организацията 
на обединените нации от списъка на най-слаборазвитите 
държави, считано от 1 януари 2011 г. ( 2 ). 

(4) Следователно на Малдивските острови следва да се 
позволи да продължат да се ползват от преференциите, 
предоставени съгласно специалния режим за най-слабо­ 
развитите държави, до 31 декември 2013 г. 

(5) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съот­ 
ветствие със становището на Комитета по общите префе­ 
ренции, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Република Малдиви се премахва от списъка на бенефициерите на 
специалния режим за най-слаборазвитите държави в приложение 
I към Регламент (ЕО) № 732/2008, считано от 1 януари 2014 г. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след публи­ 
куването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 декември 2010 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO

BG 4.12.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 318/15 

( 1 ) ОВ L 211, 6.8.2008 г., стр. 1. 
( 2 ) Резолюция на общото събрание на ООН A/Res/60/33 от 30 ноември 

2005 г.



РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1128/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 30 ноември 2010 година 

за забрана на риболова на мерлуза в зони VI и VII; във води на ЕС и международни води от зона 
Vb; международни води от зони XII и XIV от страна на съдове под флага на Нидерландия 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета от 
20 ноември 2009 година за създаване на система за контрол 
на Общността за гарантиране на спазването на правилата на 
общата политика в областта на рибарството ( 1 ), и по-специално 
член 36, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕС) № 53/2010 на Съвета от 14 януари 
2010 г. за установяване на възможностите за риболов 
на определени рибни запаси и групи от рибни запаси за 
2010 г., приложими във водите на ЕС и за корабите на ЕС 
във води, които подлежат на ограничения на улова ( 2 ), се 
определят квотите за 2010 г. 

(2) Съгласно информацията, получена от Комисията, с улова 
на посочения в приложението към настоящия регламент 
рибен запас от плавателни съдове под флага на посочената 
в същото приложение държава-членка или регистрирани в 
нея, е изчерпана отпуснатата за 2010 г. квота. 

(3) Следователно е необходимо да се забрани риболовната 
дейност за посочения рибен запас, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изчерпване на квотата 

Квотата за риболов на посочения в приложението към 
настоящия регламент рибен запас, отпусната за 2010 г. на опре- 
делената в същото приложение държава-членка, се счита за 
изчерпана от датата, указана в същото приложение. 

Член 2 

Забрани 

Забранява се риболовната дейност за посочения в приложението 
към настоящия регламент рибен запас от страна на плавателни 
съдове, плаващи под флага на или регистрирани в посочената в 
същото приложение държава-членка, считано от указаната в 
приложението дата. По-специално се забраняват задържането 
на борда, преместването, трансбордирането или разтоварването 
на суша на този рибен запас, уловен от горепосочените 
плавателни съдове след тази дата. 

Член 3 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването 
му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 30 ноември 2010 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Lowri EVANS 
Генерален директор на Генерална дирекция 

„Морско дело и рибарство“

BG L 318/16 Официален вестник на Европейския съюз 4.12.2010 г. 

( 1 ) ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 21, 26.1.2010 г., стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

№ 26/T&Q 

Държава-членка Нидерландия 

Рибен запас HKE/571214 

Вид Мерлуза (Merluccius merluccius) 

Зона VI и VII; води на ЕС и международни води от зона Vb; международни 
води от зони ХII и ХIV 

Дата 2.7.2010 г.

BG 4.12.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 318/17



РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1129/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 30 ноември 2010 година 

за забрана на риболова на налим във води на Общността и води, които не са под суверенитета или 
юрисдикцията на трети държави, от зони VIII и IX от страна на съдове под флага на Испания 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета от 
20 ноември 2009 г. за създаване на система за контрол на 
Общността за гарантиране на спазването на правилата на 
общата политика в областта на рибарството ( 1 ), и по-специално 
член 36, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕО) № 1359/2008 на Съвета от 28 ноември 
2008 г. за определяне на възможностите за риболов за 
2009 г. и 2010 г. на някои запаси от дълбоководна риба 
за риболовните кораби на Общността ( 2 ) се определят 
квотите за 2009 г. и 2010 г. 

(2) Съгласно информацията, получена от Комисията, с улова 
на посочения в приложението към настоящия регламент 
рибен запас от плавателни съдове под флага на посочената 
в същото приложение държава-членка или регистрирани в 
нея, е изчерпана отпуснатата за 2010 г. квота. 

(3) Следователно е необходимо да се забрани риболовната 
дейност за посочения рибен запас, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изчерпване на квотата 

Квотата за риболов на посочения в приложението към 
настоящия регламент рибен запас, отпусната за 2010 г. на опре- 
делената в същото приложение държава-членка, се счита за 
изчерпана от датата, указана в същото приложение. 

Член 2 

Забрани 

Забранява се риболовната дейност за посочения в приложението 
към настоящия регламент рибен запас от страна на плавателни 
съдове, плаващи под флага на или регистрирани в посочената в 
същото приложение държава-членка, считано от указаната в 
приложението дата. По-специално се забраняват задържането 
на борда, преместването, трансбордирането или разтоварването 
на суша на този рибен запас, уловен от горепосочените 
плавателни съдове след тази дата. 

Член 3 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването 
му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 30 ноември 2010 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Lowri EVANS 
Генерален директор на Генерална дирекция 

„Морско дело и рибарство“

BG L 318/18 Официален вестник на Европейския съюз 4.12.2010 г. 

( 1 ) ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 352, 31.12.2008 г., стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

№ 31/T&Q 

Държава-членка Испания 

Рибен запас GFB/89- 

Вид Налим (Phycis blennoides) 

Зона Води на Общността и води, които не са под суверенитета или юрис­ 
дикцията на трети държави, от зони VIII и IX 

Дата 20.8.2010 г.

BG 4.12.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 318/19



РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1130/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 30 ноември 2010 година 

за забрана на риболова на гренландска камбала във води на ЕС от зони IIa и IV; водите на ЕС и 
международните води от зони Vb и VI от страна на съдове под флага на Франция 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета от 
20 ноември 2009 година за създаване на система за контрол 
на Общността за гарантиране на спазването на правилата на 
общата политика в областта на рибарството ( 1 ), и по-специално 
член 36, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕС) № 53/2010 на Съвета от 14 януари 
2010 г. за установяване на възможностите за риболов 
на определени рибни запаси и групи от рибни запаси за 
2010 г., приложими във водите на ЕС и за корабите на 
ЕС във води, които подлежат на ограничения на улова ( 2 ), 
се определят квотите за 2010 г. 

(2) Съгласно информацията, получена от Комисията, с улова 
на посочения в приложението към настоящия регламент 
рибен запас от плавателни съдове под флага на посочената 
в същото приложение държава-членка или регистрирани в 
нея, е изчерпана отпуснатата за 2010 г. квота. 

(3) Следователно е необходимо да се забрани риболовната 
дейност за посочения рибен запас, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изчерпване на квотата 

Квотата за риболов на посочения в приложението към 
настоящия регламент рибен запас, отпусната за 2010 г. на 
определената в същото приложение държава-членка, се счита 
за изчерпана от датата, указана в същото приложение. 

Член 2 

Забрани 

Забранява се риболовната дейност за посочения в приложението 
към настоящия регламент рибен запас от страна на плавателни 
съдове, плаващи под флага на или регистрирани в посочената в 
същото приложение държава-членка, считано от указаната в 
приложението дата. По-специално се забраняват задържането 
на борда, преместването, трансбордирането или разтоварването 
на суша на този рибен запас, уловен от горепосочените 
плавателни съдове след тази дата. 

Член 3 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след датата на публи­ 
куването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 30 ноември 2010 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Lowri EVANS 
Генерален директор на генерална дирекция 

„Морско дело и рибарство“

BG L 318/20 Официален вестник на Европейския съюз 4.12.2010 г. 

( 1 ) ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 21, 26.1.2010 г., стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

№ 35/T&Q 

Държава-членка Франция 

Рибен запас GHL/2A-C46 

Вид Гренландска камбала (Reinhardtius hippoglossoides) 

Зона Води на ЕС от зони IIa и IV; води на ЕС и международни води от зони Vb и VI 

Дата 1.9.2010 г.

BG 4.12.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 318/21



РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1131/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 30 ноември 2010 година 

за забрана на риболова на треска във води на ЕС от зони IIa и IV; необхванатата от Скагерак и 
Категат част от зона IIIа от страна на съдове под флага на Швеция 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета от 
20 ноември 2009 година за създаване на система за контрол 
на Общността за гарантиране на спазването на правилата на 
общата политика в областта на рибарството ( 1 ), и по-специално 
член 36, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕС) № 53/2010 на Съвета от 14 януари 
2010 г. за установяване на възможностите за риболов 
на определени рибни запаси и групи от рибни запаси за 
2010 г., приложими във водите на ЕС и за корабите на 
ЕС във води, които подлежат на ограничения на улова ( 2 ), 
се определят квотите за 2010 г. 

(2) Съгласно информацията, получена от Комисията, с улова 
на посочения в приложението към настоящия регламент 
рибен запас от плавателни съдове под флага на посочената 
в същото приложение държава-членка или регистрирани в 
нея, е изчерпана отпуснатата за 2010 г. квота. 

(3) Следователно е необходимо да се забрани риболовната 
дейност за посочения рибен запас, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изчерпване на квотата 

Квотата за риболов на посочения в приложението към 
настоящия регламент рибен запас, отпусната за 2010 г. на опре- 
делената в същото приложение държава-членка, се счита за 
изчерпана от датата, указана в същото приложение. 

Член 2 

Забрани 

Забранява се риболовната дейност за посочения в приложението 
към настоящия регламент рибен запас от страна на плавателни 
съдове, плаващи под флага на или регистрирани в посочената в 
същото приложение държава-членка, считано от указаната в 
приложението дата. По-специално се забраняват задържането 
на борда, преместването, трансбордирането или разтоварването 
на суша на този рибен запас, уловен от горепосочените 
плавателни съдове след тази дата. 

Член 3 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след датата на публи­ 
куването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 30 ноември 2010 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Lowri EVANS 
Генерален директор на Генерална дирекция 

„Морско дело и рибарство“

BG L 318/22 Официален вестник на Европейския съюз 4.12.2010 г. 

( 1 ) ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 21, 26.1.2010 г., стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

№ 30/T&Q 

Държава-членка Швеция 

Рибен запас COD/2A3AX4 

Вид Треска (Gadus morhua) 

Зона Води на ЕС от зони IIa и IV; частта от IIIа, която не е обхваната от 
Skagerrak и Kattegat 

Дата 30.8.2010 г.

BG 4.12.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 318/23



РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1132/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 30 ноември 2010 година 

за забрана на риболова на бодлива черноморска акула във води на ЕС от зони IIa и IV от страна на 
съдове под флага на Дания 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета от 
20 ноември 2009 година за създаване на система за контрол 
на Общността за гарантиране на спазването на правилата на 
общата политика в областта на рибарството ( 1 ), и по-специално 
член 36, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕС) № 53/2010 на Съвета от 14 януари 
2010 г. за установяване на възможностите за риболов 
на определени рибни запаси и групи от рибни запаси за 
2010 г., приложими във водите на ЕС и за корабите на 
ЕС във води, които подлежат на ограничения на улова ( 2 ), 
се определят квотите за 2010 г. 

(2) Съгласно информацията, получена от Комисията, с улова 
на посочения в приложението към настоящия регламент 
рибен запас от плавателни съдове под флага на посочената 
в същото приложение държава-членка или регистрирани в 
нея, е изчерпана отпуснатата за 2010 г. квота. 

(3) Следователно е необходимо да се забрани риболовната 
дейност за посочения рибен запас, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изчерпване на квотата 

Квотата за риболов на посочения в приложението към 
настоящия регламент рибен запас, отпусната за 2010 г. на 
определената в същото приложение държава-членка, се счита 
за изчерпана от датата, указана в същото приложение. 

Член 2 

Забрани 

Забранява се риболовната дейност за посочения в приложението 
към настоящия регламент рибен запас от страна на плавателни 
съдове, плаващи под флага на или регистрирани в посочената в 
същото приложение държава-членка, считано от указаната в 
приложението дата. По-специално се забраняват задържането 
на борда, преместването, трансбордирането или разтоварването 
на суша на този рибен запас, уловен от горепосочените 
плавателни съдове след тази дата. 

Член 3 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след датата на публи­ 
куването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 30 ноември 2010 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Lowri EVANS 
Генерален директор на Генерална дирекция 

„Морско дело и рибарство“

BG L 318/24 Официален вестник на Европейския съюз 4.12.2010 г. 

( 1 ) ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 21, 26.1.2010 г., стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

№ 37/T&Q 

Държава-членка Дания 

Рибен запас DGS/2AC4-C 

Вид Бодлива черноморска акула (Squalus acanthias) 

Зона води на ЕС от зони IIa и IV 

Дата 24.2.2010 г.

BG 4.12.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 318/25



РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1133/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 30 ноември 2010 година 

за забрана на риболова на треска във води на ЕС от подучастъци 22—24 от страна на съдове под 
флага на Финландия 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета от 
20 ноември 2009 г. за създаване на система за контрол на 
Общността за гарантиране на спазването на правилата на 
общата политика в областта на рибарството ( 1 ), и по-специално 
член 36, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕО) № 1226/2009 на Съвета от 20 ноември 
2009 г. за определяне на възможностите за риболов и 
съответните условия по отношение на определени рибни 
запаси и групи рибни запаси, приложими в Балтийско 
море за 2010 г. ( 2 ), се определят квотите за 2010 година. 

(2) Съгласно информацията, получена от Комисията, с улова 
на посочения в приложението към настоящия регламент 
рибен запас от плавателни съдове под флага на посочената 
в същото приложение държава-членка или регистрирани в 
нея, е изчерпана отпуснатата за 2010 г. квота. 

(3) Следователно е необходимо да се забрани риболовната 
дейност за посочения рибен запас, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изчерпване на квотата 

Квотата за риболов на посочения в приложението към 
настоящия регламент рибен запас, отпусната за 2010 г. на 
определената в същото приложение държава-членка, се счита 
за изчерпана от датата, указана в същото приложение. 

Член 2 

Забрани 

Забранява се риболовната дейност за посочения в приложението 
към настоящия регламент рибен запас от страна на плавателни 
съдове, плаващи под флага на или регистрирани в посочената в 
същото приложение държава-членка, считано от указаната в 
приложението дата. По-специално се забраняват задържането 
на борда, преместването, трансбордирането или разтоварването 
на суша на този рибен запас, уловен от горепосочените 
плавателни съдове след тази дата. 

Член 3 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването 
му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 30 ноември 2010 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Lowri EVANS 
Генерален директор на Генерална дирекция 

„Морско дело и рибарство“

BG L 318/26 Официален вестник на Европейския съюз 4.12.2010 г. 

( 1 ) ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 330, 16.12.2009 г., стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

№ 39/BAL 

Държава-членка Финландия 

Рибен запас COD/3B23.; COD/3C22.; COD/3D24. 

Вид Треска (Gadus morhua) 

Зона Води на ЕО от подучастъци 22—24 

Дата 22.9.2010 г.

BG 4.12.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 318/27



РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1134/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 30 ноември 2010 година 

за забрана на риболова на налим във води на Общността и води, които не са под суверенитета или 
юрисдикцията на трети държави, от зони VIII и IX от страна на съдове под флага на Португалия 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1224/2009 на Съвета от 
20 ноември 2009 г. за създаване на система за контрол на 
Общността за гарантиране на спазването на правилата на 
общата политика в областта на рибарството ( 1 ), и по-специално 
член 36, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕО) № 1359/2008 на Съвета от 28 ноември 
2008 г. за определяне на възможностите за риболов за 
2009 г. и 2010 г. на някои запаси от дълбоководна риба 
за риболовните кораби на Общността ( 2 ) се определят 
квотите за 2009 г. и 2010 г. 

(2) Съгласно информацията, получена от Комисията, с улова 
на посочения в приложението към настоящия регламент 
рибен запас от плавателни съдове под флага на посочената 
в същото приложение държава-членка или регистрирани в 
нея, е изчерпана отпуснатата за 2010 г. квота. 

(3) Следователно е необходимо да се забрани риболовната 
дейност за посочения рибен запас, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изчерпване на квотата 

Квотата за риболов на посочения в приложението към 
настоящия регламент рибен запас, отпусната за 2010 г. на опре- 
делената в същото приложение държава-членка, се счита за 
изчерпана от датата, указана в същото приложение. 

Член 2 

Забрани 

Забранява се риболовната дейност за посочения в приложението 
към настоящия регламент рибен запас от страна на плавателни 
съдове, плаващи под флага на или регистрирани в посочената в 
същото приложение държава-членка, считано от указаната в 
приложението дата. По-специално се забраняват задържането 
на борда, преместването, трансбордирането или разтоварването 
на суша на този рибен запас, уловен от горепосочените 
плавателни съдове след тази дата. 

Член 3 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването 
му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 30 ноември 2010 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Lowri EVANS 
Генерален директор на Генерална дирекция 

„Морско дело и рибарство“

BG L 318/28 Официален вестник на Европейския съюз 4.12.2010 г. 

( 1 ) ОВ L 343, 22.12.2009 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 352, 31.12.2008 г., стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

№ 41/DSS 

Държава-членка Португалия 

Рибен запас GFB/89- 

Вид Налим (Phycis blennoides) 

Зона Води на Общността и води, които не са под суверенитета или юрис­ 
дикцията на трети държави, от зони VIII и IX 

Дата 22.9.2010 г.

BG 4.12.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 318/29



РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 1135/2010 НА КОМИСИЯТА 

от 3 декември 2010 година 

за определяне на фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове 
и зеленчуци 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета от 
22 октомври 2007 г. за установяване на обща организация на 
селскостопанските пазари и относно специфични разпоредби за 
някои земеделски продукти („Общ регламент за ООП“) ( 1 ), 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1580/2007 на Комисията от 
21 декември 2007 г. за определяне на правила за прилагане 
на регламенти (ЕО) № 2200/96, (ЕО) № 2201/96 и (ЕО) 
№ 1182/2007 на Съвета в сектора на плодовете и зелен­ 
чуците ( 2 ), и по-специално член 138, параграф 1 от него, 

като има предвид, че: 

в изпълнение на резултатите от Уругвайския кръг от много­ 
странните търговски преговори Регламент (ЕО) № 1580/2007 
посочва критерии за определяне от Комисията на фиксирани 
стойности при внос от трети страни за продуктите и периодите, 
посочени в приложение XV, част A от посочения регламент, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Фиксираните стойности при внос, посочени в член 138 от 
Регламент (ЕО) № 1580/2007, са определени в приложението 
към настоящия регламент. 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на 4 декември 2010 година. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави- 
членки. 

Съставено в Брюксел на 3 декември 2010 година. 

За Комисията, 
от името на председателя, 

Jean-Luc DEMARTY 
Генерален директор на Генерална дирекция 
„Земеделие и развитие на селските райони“

BG L 318/30 Официален вестник на Европейския съюз 4.12.2010 г. 

( 1 ) ОВ L 299, 16.11.2007 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 350, 31.12.2007 г., стр. 1.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

Фиксирани стойности при внос за определяне на входната цена на някои плодове и зеленчуци 

(EUR/100 kg) 

Код по КН Кодове на трети страни ( 1 ) Фиксирана вносна стойност 

0702 00 00 AL 53,4 
MA 95,9 
MK 66,1 
TR 95,0 
ZZ 77,6 

0707 00 05 EG 145,5 
JO 182,1 
TR 75,6 
ZZ 134,4 

0709 90 70 MA 77,8 
TR 110,0 
ZZ 93,9 

0805 10 20 BR 57,8 
MA 56,2 
TR 50,9 
ZA 51,5 
ZW 43,6 
ZZ 52,0 

0805 20 10 MA 68,9 
ZZ 68,9 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

HR 60,9 
IL 72,2 
TR 68,8 
ZZ 67,3 

0805 50 10 AR 45,9 
TR 60,1 
UY 57,1 
ZZ 54,4 

0808 10 80 AR 74,9 
AU 164,5 
BR 50,3 
CA 65,9 
CL 84,2 
CN 86,4 
CO 50,3 
MK 26,7 
NZ 99,2 
US 92,5 
ZA 125,0 
ZZ 83,6 

0808 20 50 CN 104,5 
US 112,9 
ZZ 108,7 

( 1 ) Номенклатура на страните, определена с Регламент (ЕО) № 1833/2006 на Комисията (ОВ L 354, 14.12.2006 г., стр. 19). Код „ZZ“ 
означава „друг произход“.

BG 4.12.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 318/31



ДИРЕКТИВИ 

ДИРЕКТИВА 2010/87/EC НА КОМИСИЯТА 

от 3 декември 2010 година 

за изменение на Директива 91/414/ЕИО на Съвета за включването на фенбуконазол като активно 
вещество и за изменение на Решение 2008/934/ЕО 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Директива 91/414/ЕИО на Съвета от 15 юли 
1991 г. относно пускането на пазара на продукти за растителна 
защита ( 1 ), и по-специално член 6, параграф 1 от нея, 

като има предвид, че: 

(1) С регламенти (ЕО) № 451/2000 ( 2 ) и (ЕО) № 
1490/2002 ( 3 ) на Комисията се определят подробните 
правила за изпълнението на третия етап от работната 
програма, посочена в член 8, параграф 2 от Директива 
91/414/ЕИО, и се установява списъкът с активни 
вещества, които да бъдат оценени с оглед на евентуалното 
им включване в приложение I към Директива 
91/414/ЕИО. Този списък включва фенбуконазол. 

(2) В съответствие с член 11д от Регламент (ЕО) № 
1490/2002 заявителят оттегли подкрепата си за включ­ 
ването на посоченото активно вещество в приложение I 
към Директива 91/414/ЕИО в двумесечния срок от полу­ 
чаването на проекта на доклада за оценка. Впоследствие 
бе прието Решение 2008/934/ЕО на Комисията от 
5 декември 2008 г. относно невключването на някои 
активни вещества в приложение I към Директива 
91/414/ЕИО на Съвета и отнемането на разрешенията за 
продукти за растителна защита, съдържащи тези 
вещества ( 4 ), относно невключването на фенбуконазол. 

(3) В съответствие с член 6, параграф 2 от Директива 
91/414/ЕИО първоначалният нотификатор (оттук 
нататък „заявителят“) е подал ново заявление, с което 
изисква да се приложи ускорената процедура, предвидена 
в членове 14—19 от Регламент (ЕО) № 33/2008 на 
Комисията от 17 януари 2008 г. за определяне на 

подробни правила за прилагането на Директива 
91/414/ЕИО на Съвета във връзка с редовна и ускорена 
процедура за оценката на активни вещества, които са 
били част от работната програма, посочена в член 8, 
параграф 2 от същата директива, но не са били 
включени в приложение I към нея ( 5 ). 

(4) Заявлението бе подадено до Обединеното кралство, което 
бе определено за докладваща държава-членка по силата 
на Регламент (ЕО) № 451/2000. Установеният срок за 
ускорената процедура беше спазен. Спецификацията на 
активното вещество и предвидените видове употреба са 
идентични с онези, които са били предмет на Решение 
2008/934/ЕО. Посоченото заявление отговаря също така 
на останалите съществени и процедурни изисквания на 
член 15 от Регламент (ЕО) № 33/2008. 

(5) Обединеното кралство направи оценка на допълнителните 
данни, предоставени от заявителя, и изготви допълнителен 
доклад То предостави доклада на Европейския орган за 
безопасност на храните (оттук нататък „Органът“) и на 
Комисията на 20 юли 2009 г. Органът предостави допъл­ 
нителния доклад на останалите държави-членки и на 
заявителя за коментари и препрати получените 
коментари на Комисията. В съответствие с член 20, 
параграф 1 от Регламент (ЕО) № 33/2008 и по искане 
на Комисията Органът представи заключенията си 
относно фенбуконазол на Комисията на 18 март 
2010 г. ( 6 ) Проектът на доклада за оценка, допълни­ 
телният доклад и заключението на Органа бяха 
разгледани от държавите-членки и от Комисията в 
рамките на Постоянния комитет по хранителната верига 
и здравето на животните и бяха финализирани на 
28 октомври 2010 г. под формата на доклад на 
Комисията за преглед на фенбуконазол. 

(6) От направените различни изследвания е видно, че може 
да се очаква продуктите за растителна защита, съдържащи 
фенбуконазол, като цяло да отговорят на изискванията, 
определени в член 5, параграф 1, букви а) и б) от 
Директива 91/414/ЕИО, по-специално по отношение на 
видовете употреба, които са били разгледани и пред­ 
ставени подробно в доклада за преглед, изготвен от
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Комисията. Поради това е целесъобразно фенбуконазол да 
бъде включен в приложение I, като по този начин се 
осигури, че във всички държави-членки разрешенията за 
продукти за растителна защита, съдържащи това активно 
вещество, могат да се издават в съответствие с разпо­ 
редбите на посочената директива. 

(7) Без да се засяга това заключение, е целесъобразно да бъде 
получена допълнителна информация по някои конкретни 
въпроси. В член 6, параграф 1 от Директива 91/414/ЕИО 
се предвижда, че включването на дадено вещество в 
приложение I може да подлежи на определени условия. 
Поради това е целесъобразно да се изиска от заявителя да 
предостави потвърждаващи данни относно остатъците от 
триазолни метаболитни деривати в първични култури, 
ротационни култури и продукти с животински 
произход. За да може да се доуточни оценката на потен­ 
циалните му свойства за нарушение на функциите на 
ендокринната система, е целесъобразно да се изиска 
фенбуконазол да бъде подложен на допълнително 
изпитване, веднага след приемането на указания на 
ОИСР за изпитвания относно нарушението на функциите 
на ендокринната система или, като друг вариант, на съгла­ 
сувани на нивото на Общността указания за изпитвания. 

(8) Следва да се предвиди разумен срок преди включването 
на дадено активно вещество в приложение I, за да се 
позволи на държавите-членки и на заинтересованите 
страни да се подготвят за спазването на новите 
изисквания, които ще произтекат от това включване. 

(9) Без да се засягат задълженията, определени с Директива 
91/414/ЕИО като последица от включването на дадено 
активно вещество в приложение I, на държавите-членки 
следва да се предостави срок от шест месеца след включ­ 
ването, през който те да преразгледат съществуващите 
разрешения за продукти за растителна защита, които 
съдържат фенбуконазол, за да се гарантира, че изиск­ 
ванията, определени с Директива 91/414/ЕИО, по- 
специално в член 13 от нея, и съответните условия, 
посочени в приложение I, са изпълнени. Държавите- 
членки следва да променят, заменят или отнемат по целе­ 
съобразност съществуващите разрешения в съответствие с 
разпоредбите на Директива 91/414/ЕИО. Чрез дерогация 
от горепосочения срок следва да бъде предоставен по- 
дълъг срок за представянето и оценката на пълната доку­ 
ментация, предвидена в приложение III, за всеки продукт 
за растителна защита за всяка предвидена употреба в съот­ 
ветствие с единните принципи, определени в Директива 
91/414/ЕИО. 

(10) Натрупаният опит от предишни включвания в 
приложение I към Директива 91/414/ЕИО на активни 
вещества, които са били обект на оценка в рамките на 
Регламент (ЕИО) № 3600/92 на Комисията от 
11 декември 1992 г. относно определяне на подробни 
правила за изпълнението на първия етап от работната 
програма, посочена в член 8, параграф 2 от Директива 
91/414/ЕИО на Съвета относно пускането на пазара на 
продукти за растителна защита ( 1 ), показа, че е възможно 
да възникнат трудности при тълкуването на задълженията 

на притежателите на съществуващи разрешения във връзка 
с достъпа до данни. Следователно, за да се избегнат 
допълнителни затруднения, е необходимо да се уточнят 
задълженията на държавите-членки, особено задъл­ 
жението да се проверява дали притежателят на 
разрешение може да докаже достъп до документация, 
която отговаря на изискванията на приложение II към 
посочената директива. Това уточнение обаче не налага 
нови задължения на държавите-членки или на притежа­ 
телите на разрешения, различни от приетите досега 
директиви за изменение на приложение I. 

(11) Поради това е целесъобразно Директива 91/414/ЕИО да 
бъде съответно изменена. 

(12) В Решение 2008/934/ЕО на Комисията от 5 декември 
2008 г. относно невключването на някои активни 
вещества в приложение I към Директива 91/414/ЕИО 
на Съвета и отнемането на разрешенията за продукти за 
растителна защита, съдържащи тези вещества, се 
предвижда невключването на фенбуконазол и отнемането 
на разрешенията за продукти за растителна защита, 
съдържащи това вещество, до 31 декември 2011 г. Необ­ 
ходимо е да се заличи редът за фенбуконазол в прило­ 
жението към посоченото решение. 

(13) Поради това е целесъобразно Решение 2008/934/ЕО да 
бъде съответно изменено. 

(14) Мерките, предвидени в настоящата директива, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩАТА ДИРЕКТИВА: 

Член 1 

Приложение I към Директива 91/414/ЕИО се изменя, както е 
посочено в приложението към настоящата директива. 

Член 2 

Редът за фенбуконазол в приложението към Решение 
2008/934/ЕО се заличава. 

Член 3 

Държавите-членки приемат и публикуват не по-късно от 
31 октомври 2011 г. законовите, подзаконовите и администра­ 
тивните разпоредби, необходими, за да се съобразят с настоящата 
директива. Те незабавно съобщават на Комисията текста на тези 
разпоредби и прилагат таблица на съответствието между разпо­ 
редбите и настоящата директива. 

Те прилагат тези разпоредби от 1 ноември 2011 г. 

Когато държавите-членки приемат тези разпоредби, в тях се 
съдържа позоваване на настоящата директива или то се 
извършва при официалното им публикуване. Условията и редът 
на позоваване се определят от държавите-членки.
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Член 4 

1. При необходимост държавите-членки изменят или отнемат 
в съответствие с Директива 91/414/ЕИО съществуващите 
разрешения за продукти за растителна защита, съдържащи 
фенбуконазол като активно вещество, до 1 ноември 2011 г. 

До тази дата те проверяват по-специално дали условията в 
приложение I към посочената директива по отношение на фенбу­ 
коназол са изпълнени, с изключение на условията, определени в 
част Б от вписването за това активно вещество, както и че прите­ 
жателят на разрешението разполага с документация или има 
достъп до документация, която отговаря на изискванията на 
приложение II към посочената директива, в съответствие с 
условията на член 13 от нея. 

2. Чрез дерогация от разпоредбите на параграф 1 за всеки 
разрешен продукт за растителна защита, съдържащ фенбуконазол 
като единствено активно вещество или като едно от няколко 
активни вещества, всички от които са били вписани в 
приложение I към Директива 91/414/ЕИО най-късно до 
30 април 2011 г., държавите-членки правят повторна оценка 
на продукта в съответствие с единните принципи, предвидени в 
приложение VI към Директива 91/414/ЕИО, въз основа на доку­ 
ментация, която отговаря на изискванията на приложение III 
към посочената директива, и като вземат предвид част Б от 
вписването в приложение I към посочената директива относно 
фенбуконазол. Въз основа на тази оценка те определят дали 
продуктът отговаря на условията, посочени в член 4, параграф 
1, букви б), в), г) и д) от Директива 91/414/ЕИО. 

В резултат на тази оценка държавите-членки: 

а) за продукт, съдържащ фенбуконазол като единствено активно 
вещество — когато е необходимо, изменят или отнемат разре­ 
шението не по-късно от 30 април 2015 г.; или 

б) за продукт, съдържащ фенбуконазол като едно от няколко 
активни вещества — когато е необходимо, изменят или 
отнемат разрешението до 30 април 2015 г. или до датата, 
определена за такова изменение или отнемане в съответната 
директива или директиви, по силата на която/които съот­ 
ветното вещество или вещества са били добавени в 
приложение I към Директива 91/414/ЕИО, в зависимост от 
това, коя от двете дати е по-късна. 

Член 5 

Настоящата директива влиза в сила на 1 май 2011 г. 

Член 6 

Адресати на настоящата директива са държавите-членки. 

Съставено в Брюксел на 3 декември 2010 година. 

За Комисията 
Председател 

José Manuel BARROSO
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Следното вписване се добавя в края на таблицата в приложение I към Директива 91/414/ЕО: 

№ Популярно наименование, 
идентификационни номера Наименование по IUPAC Чистота (*) Влизане в сила Изтичане на срока на 

включването Специални разпоредби 

„320 Фенбуконазол 
CAS №: 114369-43-6 
CIPAC №: 694 

(R,S) 4-(4-хлорофенил)-2-фенил- 
2-(1H-1,2,4-триазол-1- 
илметил)бутиронитрил 

≥ 965 g/kg 1 май 2011 г. 30 април 2021 г. ЧАСТ A 

Може да бъде разрешена единствено употребата като фунгицид. 

ЧАСТ Б 

За прилагането на единните принципи на приложение VI следва да се вземат 
предвид заключенията в доклада за преглед на фенбуконазол, и по-специално 
допълнения I и II към него, така както е финализиран от Постоянния комитет 
по хранителната верига и здравето на животните на 28 октомври 2010 г. 

При тази цялостна оценка държавите-членки трябва да обърнат специално 
внимание на: 

— безопасността на работещите с това вещество, като гарантират, че условията за 
употреба предвиждат използването на подходяща лична предпазна екипировка, 
когато е целесъобразно, 

— излагането на потребителите чрез храна на остатъците от триазолни мета­ 
болитни деривати, 

— опасността за водни организми и бозайници. 

Когато е целесъобразно, условията за употреба включват мерки за намаляване на 
риска. 

Съответните държави-членки трябва да изискат предоставянето на потвърждаващи 
данни относно остатъците от триазолни метаболитни деривати в първични култури, 
ротационни култури и продукти с животински произход. 

Те гарантират, че заявителят предоставя тези изследвания на Комисията до 
30 април 2013 г. 

Заинтересованите държави-членки гарантират, че заявителят представя пред 
Комисията допълнителна информация, относно потенциалните свойства на фенбу­ 
коназол за нарушение на функциите на ендокринната система, до две години след 
приемането на указанията на ОИСР за изпитвания относно нарушаването на 
функциите на ендокринната система или, като друг вариант, на съгласувани на 
нивото на Общността указания за изпитвания.“ 

(*) Допълнителни подробности за идентичността и спецификациите на активното вещество са предоставени в доклада за преглед.

BG 
4.12.2010 г. 
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РЕШЕНИЯ 

РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 24 ноември 2010 година 

относно мобилизиране на средства от Европейския фонд за приспособяване към глобализацията, в 
съответствие с точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между 
Европейския парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 

управление (заявление EGF/2009/021 IE/SR Technics от Ирландия) 

(2010/739/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(наричан по-нататък „ЕФПГ“) е създаден с цел да се пре- 
доставя допълнителна подкрепа на работниците, 
съкратени в резултат на значими структурни промени в 
световната търговия поради глобализацията, и да ги 
подпомага при повторното им професионално интег­ 
риране на пазара на труда. 

(2) Обхватът на ЕФПГ беше разширен за подадените след 
1 май 2009 г. заявления, за да се включи подкрепа за 
работниците, чието съкращаване е пряк резултат от 
глобалната финансова и икономическа криза. 

(3) Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. дава възможност за мобилизиране на ЕФПГ в 
рамките на годишния таван от 500 милиона евро. 

(4) На 9 октомври 2009 г. Ирландия подаде заявление за 
мобилизиране на ЕФПГ във връзка със съкращенията в 
SR Technics и представи допълнителна информация до 
18 май 2010 г. Заявлението е в съответствие с изиск­ 
ванията за определяне на финансовото участие, пред­ 
видени в член 10 от Регламент (ЕО) № 1927/2006. По 
тази причина това Комисията предлага да бъдат мобили­ 
зирани средства в размер на 7 445 863 EUR. 

(5) Следователно ЕФПГ следва да бъде мобилизиран за пре- 
доставяне на финансово участие по заявлението, подадено 
от Ирландия, 

РЕШИХА: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2010 година, от Европейския фонд за приспособяване 
към глобализацията се мобилизира за отпускане сумата от 
7 445 863 EUR под формата на бюджетни кредити за поети 
задължения и за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 24 ноември 2010 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

O. CHASTEL

BG L 318/36 Официален вестник на Европейския съюз 4.12.2010 г. 

( 1 ) ОВ C 139, 14.6.2006 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 406, 30.12.2006 г., стр. 1.



РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 24 ноември 2010 година 

за мобилизиране на Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в съответствие с 
точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между Европейския 
парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово управление 
(заявление EGF/2009/024 NL/Noord Holland и Zuid Holland разделение 58, подадено от 

Нидерландия) 

(2010/740/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(ЕФПГ) е създаден с цел да се предоставя допълнителна 
подкрепа на работниците, съкратени в резултат от 
значими структурни промени в световната търговия 
поради глобализацията, и да ги подпомага при 
повторното им интегриране на пазара на труда. 

(2) Обхватът на ЕФПГ беше разширен за подадените след 
1 май 2009 г. заявления, за да се включи подкрепа за 
работниците, чието съкращаване е пряк резултат от 
глобалната финансова и икономическа криза. 

(3) Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. дава възможност за мобилизиране на ЕФПГ в 
рамките на годишния таван от 500 милиона евро. 

(4) На 30 декември 2009 г. Нидерландия подаде заявление за 
мобилизиране на ЕФПГ във връзка със съкращения в осем 
предприятия, извършващи дейност в разделение 58 
(„Издателска дейност“) на NACE Rev. 2 в два граничещи 
региона на ниво NUTS II, а именно Noord Holland 
(NL32) и Zuid Holland (NL33), и добави към него допъл­ 
нителна информация до 31 май 2010 г. Заявлението е в 
съответствие с изискванията за определяне на финансовото 
участие, предвидени в член 10 от Регламент (ЕО) № 
1927/2006. По тази причина Комисията предлага да 
бъдат мобилизирани средства в размер на 2 326 459 
EUR. 

(5) С оглед на горното ЕФПГ следва да бъде мобилизиран за 
предоставяне на финансово участие по заявлението, 
подадено от Нидерландия, 

РЕШИХА: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2010 година Европейският фонд за приспособяване към 
глобализацията се мобилизира за отпускане на сумата от 
2 326 459 EUR под формата на бюджетни кредити за поети 
задължения и за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 24 ноември 2010 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

O. CHASTEL

BG 4.12.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 318/37 

( 1 ) ОВ C 139, 14.6.2006 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 406, 30.12.2006 г., стр. 1.



РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 24 ноември 2010 година 

за мобилизиране на Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в съответствие с 
точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между Европейския 
парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово управление 
(заявление EGF/2009/027 NL/Noord Brabant и Zuid Holland разделение 18, подадено от 

Нидерландия) 

(2010/741/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(„ЕФПГ“) е създаден с цел да се предоставя допълнителна 
подкрепа на работниците, съкратени в резултат от 
значими структурни промени в моделите на световната 
търговия вследствие глобализацията, и да ги подпомага 
при повторното им интегриране на пазара на труда. 

(2) Обхватът на ЕФПГ беше разширен за подадените след 
1 май 2009 г. заявления, за да се включи подкрепа за 
работниците, чието съкращаване е пряк резултат от 
глобалната финансова и икономическа криза. 

(3) Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. дава възможност за мобилизиране на ЕФПГ в 
рамките на годишния таван от 500 милиона евро. 

(4) На 30 декември 2009 г. Нидерландия подаде заявление за 
мобилизиране на ЕФПГ във връзка със съкращения в 70 

предприятия, извършващи дейност в разделение 18 
(„Печатна дейност и възпроизвеждане на записани 
носители“) от NACE Rev. 2 в два граничещи региона на 
ниво NUTS II, а именно Noord Brabant (NL41) и Zuid 
Holland (NL33), и добави към него допълнителна 
информация към 11 май 2010 г. Заявлението е в съот­ 
ветствие с изискванията за определяне на финансовото 
участие, предвидени в член 10 от Регламент (ЕО) 
№ 1927/2006. По тази причина Комисията предлага да 
бъдат мобилизирани средства в размер на 2 890 027 
EUR. 

(5) С оглед на горното, ЕФПГ следва да бъде мобилизиран за 
предоставяне на финансово участие по заявлението, 
подадено от Нидерландия, 

РЕШИХА: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2010 година Европейският фонд за приспособяване към 
глобализацията се мобилизира за отпускане на сумата от 
2 890 027 EUR в бюджетни кредити за поети задължения и 
за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 24 ноември 2010 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

O. CHASTEL

BG L 318/38 Официален вестник на Европейския съюз 4.12.2010 г. 

( 1 ) ОВ C 139, 14.6.2006 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 406, 30.12.2006 г., стр. 1.



РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 24 ноември 2010 година 

относно мобилизиране на средства от Европейския фонд за приспособяване към глобализацията, 
съгласно точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между 
Европейския парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 

управление (заявление EGF/2009/028 NL/Limburg, разделение 18 от Нидерландия) 

(2010/742/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на 
Европейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(наричан по-нататък „ЕФПГ“) е създаден с цел да се пре- 
доставя допълнителна подкрепа на работниците, 
съкратени в резултат на значими структурни промени в 
световната търговия поради глобализацията, и да ги 
подпомага при повторното им професионално интег­ 
риране на пазара на труда. 

(2) Обхватът на ЕФПГ беше разширен за подадените след 
1 май 2009 г. заявления, за да се включи подкрепа за 
работниците, чието съкращаване е пряк резултат от 
глобалната финансова и икономическа криза. 

(3) Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. дава възможност за мобилизиране на ЕФПГ в 
рамките на годишния таван от 500 милиона евро. 

(4) На 30 декември 2009 г. Нидерландия подаде заявление за 
мобилизиране на ЕФПГ във връзка със съкращения в девет 
предприятия, развиващи дейност по разделение 18 
(„Печатна дейност и възпроизвеждане на записани 
носители“) на NACE Revision 2 в региона Limburg 
(NL42) по NUTS II, и представи допълнителна 
информация до 6 май 2010 г. Заявлението е в съот­ 
ветствие с изискванията за определяне на финансовото 
участие, предвидени в член 10 от Регламент (ЕО) № 
1927/2006. По тази причина това Комисията предлага 
да бъдат мобилизирани средства в размер на 549 946 
EUR. 

(5) Следователно ЕФПГ следва да бъде мобилизиран за пре- 
доставяне на финансово участие по заявлението, подадено 
от Ирландия, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

За общия бюджет на Европейския съюз за финансовата 2010 
година, от Европейския фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията се мобилизира за отпускане сумата от 549 946 EUR 
под формата на бюджетни кредити за поети задължения и за 
плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 24 ноември 2010 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

O. CHASTEL

BG 4.12.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 318/39 

( 1 ) ОВ C 139, 14.6.2006 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 406, 30.12.2006 г., стр. 1.



РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 24 ноември 2010 година 

относно мобилизиране на средства от Европейския фонд за приспособяване към глобализацията, 
съгласно точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между 
Европейския парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление (заявление EGF/2009/029 NL/Gelderland и Overijssel, разделение 18 от Нидерландия) 

(2010/743/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(наричан по-нататък „ЕФПГ“) е създаден с цел да се пре- 
доставя допълнителна подкрепа на работниците, 
съкратени в резултат на значими структурни промени в 
световната търговия поради глобализацията, и да ги 
подпомага при повторното им професионално интег­ 
риране на пазара на труда. 

(2) Обхватът на ЕФПГ беше разширен за подадените след 
1 май 2009 г. заявления, за да се включи подкрепа за 
работниците, чието съкращаване е пряк резултат от 
глобалната финансова и икономическа криза. 

(3) Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. дава възможност за мобилизиране на ЕФПГ в 
рамките на годишния таван от 500 милиона евро. 

(4) На 30 декември 2009 г. Нидерландия подаде заявление за 
мобилизиране на ЕФПГ във връзка със съкращения в 45 
предприятия, развиващи дейност по разделение 18 
(„Печатна дейност и възпроизвеждане на записани 
носители“) на NACE Revision 2 в два граничещи 
региона Gelderland (NL22) и Overijssel (NL21) по 
NUTS II, и представи допълнителна информация до 
6 май 2010 г. Заявлението е в съответствие с изиск­ 
ванията за определяне на финансовото участие, пред­ 
видени в член 10 от Регламент (ЕО) № 1927/2006. По 
тази причина Комисията предлага да бъдат мобилизирани 
средства в размер на 2 013 619 EUR. 

(5) Следователно ЕФПГ следва да бъде мобилизиран за пре- 
доставяне на финансово участие по заявлението, подадено 
от Нидерландия, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2010 година от Европейския фонд за приспособяване 
към глобализацията се мобилизира за отпускане сумата от 
2 013 619 EUR под формата на бюджетни кредити за поети 
задължения и за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 24 ноември 2010 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

O. CHASTEL

BG L 318/40 Официален вестник на Европейския съюз 4.12.2010 г. 

( 1 ) ОВ C 139, 14.6.2006 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 406, 30.12.2006 г., стр. 1.



РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 24 ноември 2010 година 

за мобилизиране на Европейския фонд за приспособяване към глобализацията в съответствие с 
точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между Европейския 
парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово управление 
(заявление EGF/2009/026 NL/Noord Holland и Utrecht, разделение 18, подадено от Нидерландия) 

(2010/744/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(ЕФПГ) е създаден с цел да се предоставя допълнителна 
подкрепа на работниците, съкратени в резултат от 
значими структурни промени в световната търговия 
поради глобализацията, и да ги подпомага при 
повторното им интегриране на пазара на труда. 

(2) Обхватът на ЕФПГ беше разширен за подадените след 
1 май 2009 г. заявления, за да се включи подкрепа за 
работниците, чието съкращаване е пряк резултат от 
глобалната финансова и икономическа криза. 

(3) Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. дава възможност за мобилизиране на ЕФПГ в 
рамките на годишния таван от 500 милиона евро. 

(4) На 30 декември 2009 г. Нидерландия подаде заявление за 
мобилизиране на ЕФПГ във връзка със съкращения в 79 
предприятия, извършващи дейност в разделение 18 
(„Печатна дейност и възпроизвеждане на записани 
носители“) на NACE Rev. 2 в два граничещи региона на 
ниво NUTS II, а именно Noord Holland (NL32) и Utrecht 
(NL31), и добави към него допълнителна информация към 
6 май 2010 г. Заявлението е в съответствие с изиск­ 
ванията за определяне на финансовото участие, пред­ 
видени в член 10 от Регламент (ЕО) № 1927/2006. По 
тази причина Комисията предлага да бъдат мобилизирани 
средства в размер на 2 266 625 EUR. 

(5) С оглед на горното ЕФПГ следва да бъде мобилизиран за 
предоставяне на финансово участие по заявлението, 
подадено от Нидерландия, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2010 година Европейският фонд за приспособяване към 
глобализацията се мобилизира за отпускане на сумата от 
2 266 625 EUR под формата на бюджетни кредити за поети 
задължения и за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 24 ноември 2010 година. 

За Европейския парламентt 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

O. CHASTEL

BG 4.12.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 318/41 

( 1 ) ОВ C 139, 14.6.2006 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 406, 30.12.2006 г., стр. 1.



РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 24 ноември 2010 година 

относно мобилизиране на средства от фонд „Солидарност“ на Европейския съюз съгласно точка 26 
от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между Европейския парламент, 

Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово управление 

(2010/745/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ), и по-специално точка 26 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 2012/2002 на Съвета от 
11 ноември 2002 г. за създаване на фонд „Солидарност“ на 
Европейския съюз ( 2 ), 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският съюз създаде фонд „Солидарност“ на Евро­ 
пейския съюз („фондът“) в израз на солидарност с насе­ 
лението от регионите, засегнати от бедствия. 

(2) Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. позволява мобилизиране на средства от фонда в 
рамките на годишния таван от 1 милиард евро. 

(3) Регламент (ЕО) № 2012/2002 съдържа разпоредбите, 
съгласно които се мобилизират средствата от фонда. 

(4) Ирландия внесе заявление за мобилизиране на средства от 
фонда във връзка с бедствие, причинено от тежки 
наводнения, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

В рамките на общия бюджет на Европейския съюз за финан­ 
совата 2010 година фонд „Солидарност“ на Европейския съюз 
се мобилизира за осигуряване на сумата от 13 022 500 EUR под 
формата на бюджетни кредити за поети задължения и бюджетни 
кредити за плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 24 ноември 2010 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

O. CHASTEL

BG L 318/42 Официален вестник на Европейския съюз 4.12.2010 г. 

( 1 ) ОВ C 139, 14.6.2006 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 311, 14.11.2002 г., стр. 3.



РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 24 ноември 2010 година 

относно мобилизиране на средства от Европейския фонд за приспособяване към глобализацията 
съгласно точка 28 от Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. между 
Европейския парламент, Съвета и Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 

управление (заявление EGF/2009/030 NL/Drenthe, разделение 18 от Нидерландия) 

(2010/746/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро­ 
пейския съюз, 

като взеха предвид Междуинституционалното споразумение от 
17 май 2006 г. между Европейския парламент, Съвета и 
Комисията за бюджетната дисциплина и доброто финансово 
управление ( 1 ) и по-специално точка 28 от него, 

като взеха предвид Регламент (ЕО) № 1927/2006 на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета от 20 декември 2006 г. за 
създаване на Европейски фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията ( 2 ), и по-специално член 12, параграф 3 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

като имат предвид, че: 

(1) Европейският фонд за приспособяване към глобализацията 
(наричан по-нататък „ЕФПГ“) е създаден с цел да се пре- 
доставя допълнителна подкрепа на работниците, 
съкратени в резултат на значими структурни промени в 
световната търговия поради глобализацията, и да ги 
подпомага при повторното им професионално интег­ 
риране на пазара на труда. 

(2) Обхватът на ЕФПГ беше разширен за подадените след 
1 май 2009 г. заявления, за да се включи подкрепа за 
работниците, чието съкращаване е пряк резултат от 
глобалната финансова и икономическа криза. 

(3) Междуинституционалното споразумение от 17 май 
2006 г. дава възможност за мобилизиране на ЕФПГ в 
рамките на годишния таван от 500 милиона евро. 

(4) На 30 декември 2009 г. Нидерландия подаде заявление за 
мобилизиране на ЕФПГ във връзка със съкращения в 2 
предприятия, развиващи дейност по разделение 18 
(„Печатна дейност и възпроизвеждане на записани 
носители“) на NACE Revision 2 в региона Drenthe 
(NL13) по NUTS II, и представи допълнителна 
информация към 6 май 2010 г. Заявлението е в съот­ 
ветствие с изискванията за определяне на финансовото 
участие, предвидени в член 10 от Регламент (ЕО) № 
1927/2006. По тази причина Комисията предлага да 
бъдат мобилизирани средства в размер на 453 632 EUR. 

(5) Следователно ЕФПГ следва да бъде мобилизиран за пре- 
доставяне на финансово участие по заявлението, подадено 
от Нидерландия, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

За общия бюджет на Европейския съюз за финансовата 2010 
година от Европейския фонд за приспособяване към глобали­ 
зацията се мобилизира за отпускане сумата от 453 632 EUR 
под формата на бюджетни кредити за поети задължения и за 
плащания. 

Член 2 

Настоящото решение се публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Съставено в Страсбург на 24 ноември 2010 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

J. BUZEK 

За Съвета 
Председател 

O. CHASTEL

BG 4.12.2010 г. Официален вестник на Европейския съюз L 318/43 

( 1 ) ОВ C 139, 14.6.2006 г., стр. 1. 
( 2 ) ОВ L 406, 30.12.2006 г., стр. 1.



РЕШЕНИЕ 2010/747/ОВППС НА СЪВЕТА 

от 2 декември 2010 година 

за изменение на Съвместно действие 2005/797/ОВППС и Решение 2009/955/ОВППС на Съвета 
относно полицейската мисия на Европейския съюз за палестинските територии 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално 
член 28 и член 43, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) На 14 ноември 2005 г. Съветът прие Съвместно действие 
2005/797/ОВППС относно полицейската мисия на Евро­ 
пейския съюз за палестинските територии ( 1 ) (EUPOL 
COPPS) за срок от три години. Оперативната фаза на 
EUPOL COPPS започна на 1 януари 2006 г. Съвместно 
действие 2005/797/ОВППС беше удължено до 
31 декември 2010 г. със Съвместно действие 
2008/958/ОВППС ( 2 ). 

(2) В Решение 2009/955/ОВППС на Съвета ( 3 ) се предвижда 
референтна сума, предназначена за покриване на 
разходите, свързани с EUPOL COPPS, за периода от 
1 януари до 31 декември 2010 г. Тази референтна сума 
следва да се увеличи, за да се покрият оперативните 
нужди на мисията. 

(3) Съвместно действие 2005/797/ОВППС и Решение 
2009/955/ОВППС следва да бъдат съответно изменени, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Член 14 от Съвместно действие 2005/797/ОВППС се заменя със 
следното: 

„Член 14 

Финансови разпоредби 

1. Референтната сума, предназначена за покриване на 
разходите, свързани с EUPOL COPPS, за периода от 1 януари 
до 31 декември 2010 г., възлиза на 6 870 000 EUR. 

2. Управлението на разходите, финансирани от сумата, 
посочена в параграф 1, се извършва съгласно процедурите и 
правилата, приложими към общия бюджет на Европейския 
съюз. Гражданите на трети държави, които имат финансово 
участие в мисията, на страните домакини и, ако оперативните 
нужди на мисията налагат това, на съседните страни имат 
право да представят оферти за сключване на договори. 

3. Ръководителят на мисията/полицейският комисар се 
отчита изцяло пред Комисията, която осъществява надзор 
над дейностите, предприети в рамките на договора му. 

4. Във финансовите разпоредби се вземат предвид опера­ 
тивните нужди на EUPOL COPPS, включително съвместимостта 
на оборудването и оперативната съвместимост на нейните 
звена. 

5. Разходите са допустими от датата на влизането в сила на 
настоящото съвместно действие.“ 

Член 2 

Член 2 от Решение 2009/955/ОВППС се заличава. 

Член 3 

Настоящото решение влиза в сила в деня на неговото приемане. 

Съставено в Брюксел на 2 декември 2010 година. 

За Съвета 
Председател 

M. WATHELET

BG L 318/44 Официален вестник на Европейския съюз 4.12.2010 г. 

( 1 ) ОВ L 300, 17.11.2005 г., стр. 65. 
( 2 ) ОВ L 338, 17.12.2008 г., стр. 75. 
( 3 ) ОВ L 330, 16.12.2009 г., стр. 76.



РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ НА СЪВЕТА 

от 29 ноември 2010 година 

за изменение на Решение 2007/441/ЕО за упълномощаване на Италианската република да прилага 
мерки за дерогация от член 26, параграф 1, буква а) и член 168 от Директива 2006/112/ЕО относно 

общата система на данъка върху добавената стойност 

(2010/748/ЕС) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Директива 2006/112/ЕО на Съвета от 
28 ноември 2006 г. относно общата система на данъка върху 
добавената стойност ( 1 ), и по-специално член 395, параграф 1 от 
нея, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като има предвид, че: 

(1) С писмо, регистрирано в генералния секретариат на 
Комисията на 18 февруари 2010 г., Италия поиска 
разрешение за удължаване на срока на действие на 
мярката за дерогация от член 26, параграф 1), буква а) 
и член 168 от Директива 2006/112/ЕО, за да продължи 
ограничаването на правото на приспадане по отношение 
на разходите, свързани с някои моторни превозни 
средства, които не се използват изцяло за икономически 
цели. 

(2) С писмо от 13 юли 2010 г. Комисията уведоми оста­ 
налите държави-членки за отправеното от Италия 
искане. С писмо от 15 юли 2010 г. Комисията уведоми 
Италия, че разполага с пълната информация, необходима 
за разглеждане на искането. 

(3) С Решение 2007/441/ЕО на Съвета от 18 юни 2007 г. за 
упълномощаване на Италианската република да прилага 
мерки за дерогация от член 26, параграф 1, буква а) и 
член 168 от Директива 2006/112/ЕО относно общата 
система на данъка върху добавената стойност ( 2 ) на 
Италия бе разрешено да ограничи до 40 % правото на 
приспадане на данъка върху добавената стойност (ДДС), 
начислен върху разходите за моторни превозни средства, 
които не се използват изцяло за икономически цели. В 
Решение 2007/441/ЕО се посочва също така, че упот­ 
ребата за лични нужди на превозните средства, по 
отношение на които съществува право на приспадане 
съгласно посоченото решение, не трябва да се разглежда 
като възмездна доставка на услуги. Решение 2007/441/ЕО 
съдържа също така определения на превозните средства и 
разходите, за които се прилага решението, както и списък 
на превозните средства, които са изрично изключени от 
приложното му поле. 

(4) В съответствие с член 6 от Решение 2007/441/ЕО Италия 
представи на Комисията доклад за прилагането на 

решението през първите две години, включващ и 
преглед на процентното ограничение. Информацията, 
предоставена от Италия, показва, че ограничението на 
правото на приспадане до 40 % продължава да съот­ 
ветства на действителното положение по отношение на 
използването на съответните превозни средства за иконо­ 
мически цели и лични нужди. Следователно на Италия 
следва да се разреши да прилага мярката за допълнителен 
ограничен период от време — до 31 декември 2013 г. 

(5) В случай че Италия поиска ново удължаване за периода 
след 2013 г., до 1 април 2013 г. следва да се представи 
нов доклад до Комисията, заедно с искането за удъл­ 
жаване. 

(6) На 29 октомври 2004 г. Комисията прие предложение за 
директива на Съвета за изменение на Директива 
77/388/ЕИО за опростяване на свързаните с данък 
добавена стойност задължения. Действието на пред­ 
видените в настоящото решение мерки за дерогация 
следва да се прекрати на датата на влизане в сила на 
тази директива за изменение, ако тази дата е преди 
датата на изтичане на действието на мерките за дерогация, 
предвидени в настоящото решение. 

(7) Дерогацията няма последици за собствените ресурси на 
Съюза, формирани от данъка върху добавената стойност. 

(8) Следователно Решение 2007/441/ЕО следва да бъде 
съответно изменено, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Решение 2007/441/ЕО се изменя, както следва: 

1. Член 6 се заменя със следното: 

„Член 6 

Всяко искане за удължаване срока на действие на мерките, 
предвидени в настоящото решение, се представя на Комисията 
до 1 април 2013 г. 

Всяко искане за удължаване срока на действие на тези мерки 
се придружава от доклад, който включва преглед на прила­ 
ганото процентно ограничение върху правото на приспадане 
на ДДС, начислен върху разходите за моторни превозни 
средства, които не се използват изцяло за икономически 
цели.“;
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2. Член 7 се заменя със следното: 

„Член 7 

Срокът на действие на настоящото решение изтича на датата 
на влизане в сила на правилата на Съюза, определящи 
разходите за пътни моторни превозни средства, които не 
отговарят на условията за пълно приспадане на ДДС, но 
най-късно на 31 декември 2013 г.“ 

Член 2 

Настоящото решение влиза в сила в деня на нотифицирането му. 

Прилага се от 1 януари 2011 г. 

Член 3 

Адресат на настоящото решение е Италианската република. 

Съставено в Брюксел на 29 ноември 2010 година. 

За Съвета 
Председател 

K. PEETERS
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РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 2 декември 2010 година 

за изменение на Решение 2007/453/ЕО във връзка със статуса по отношение на СЕГ на Индия, 
Перу, Панама и Южна Корея 

(нотифицирано под номер C(2010) 8352) 

(текст от значение за ЕИП) 

(2010/749/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 999/2001 на Европейския 
парламент и на Съвета от 22 май 2001 г. относно определяне на 
правила за превенция, контрол и ликвидиране на някои тран­ 
смисивни спонгиформни енцефалопатии ( 1 ), и по-специално член 
5, параграф 2, трета алинея от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕО) № 999/2001 се определят правила за 
превенция, контрол и ликвидиране на трансмисивни 
спонгиформни енцефалопатии (ТСЕ) при животните. С 
оглед на това статусът на държавите-членки, на трети 
държави или региони от тях (наричани по-долу 
„държавите или регионите“) по отношение на спонги­ 
формната енцефалопатия по говедата (СЕГ) следва да 
бъде определян посредством класифицирането им в една 
от три категории в зависимост от риска от поява на СЕГ, 
по-конкретно в категориите „с нищожен риск от СЕГ“, „с 
контролиран риск от СЕГ“ и „с неопределен риск от СЕГ“. 

(2) Приложението към Решение 2007/453/ЕО на Комисията 
от 29 юни 2007 г. относно установяване статуса по 
отношение на СЕГ на държави-членки, на трети 
държави или на региони от тях в съответствие с риска 
от поява на СЕГ ( 2 ) съдържа списък на страните или 
регионите, разделени съобразно техния статус в съот­ 
ветствие с риска от поява на СЕГ. 

(3) Световната организация за здравеопазване на животните 
(МБЕ) има водеща роля в категоризацията на държавите 
или регионите според риска от поява на СЕГ. В списъка в 
приложението към Решение 2007/453/ЕО се взема 
предвид Резолюция № XXII „Признаване на статуса на 
членовете по отношение на спонгиформната енцефа­ 
лопатия по говедата“, приета от МБЕ през май 2009 г. 

относно статуса на държавите-членки и на трети 
държави по отношение на СЕГ. 

(4) През май 2010 г. МБЕ прие Резолюция № 18 
„Признаване на статуса на членовете по отношение на 
риска от поява на спонгиформна енцефалопатия по 
говедата“. С посочената резолюция Индия и Перу бяха 
определени в категория „с нищожен риск от СЕГ“, а 
Панама и Южна Корея — „с контролиран риск от СЕГ“. 
Поради това списъкът в приложението към Решение 
2007/453/ЕО следва да бъде изменен, за да бъде 
приведен в съответствие с посочената резолюция по 
отношение на посочените трети държави. 

(5) Поради това Решение 2007/453/ЕО следва да бъде 
съответно изменено. 

(6) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съот­ 
ветствие със становището на Постоянния комитет по 
хранителната верига и здравето на животните, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Приложението към Решение 2007/453/ЕО се заменя с текста на 
приложението към настоящото решение. 

Член 2 

Адресати на настоящото решение са държавите-членки. 

Съставено в Брюксел на 2 декември 2010 година. 

За Комисията 

John DALLI 
Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

„СПИСЪК НА ДЪРЖАВИТЕ ИЛИ РЕГИОНИТЕ 

А. Държави или региони с нищожен риск от СЕГ 

Държави-членки 

— Финландия 

— Швеция 

Държави от ЕАСТ 

— Исландия 

— Норвегия 

Трети държави 

— Аржентина 

— Австралия 

— Чили 

— Индия 

— Нова Зеландия 

— Парагвай 

— Перу 

— Сингапур 

— Уругвай 

Б. Държави или региони с контролиран риск от СЕГ 

Държави-членки 

— Белгия, България, Чешка република, Дания, Германия, Естония, Ирландия, Гърция, Испания, Франция, Италия, 
Кипър, Латвия, Литва, Люксембург, Унгария, Малта, Нидерландия, Австрия, Полша, Португалия, Румъния, 
Словения, Словакия, Обединено кралство 

Държави от ЕАСТ 

— Лихтенщайн 

— Швейцария 

Трети държави 

— Бразилия 

— Канада 

— Колумбия 

— Япония 

— Мексико 

— Панама 

— Южна Корея 

— Тайван 

— Съединени щати 

В. Държави или региони с неопределен риск от СЕГ 

— Държави или региони, неизброени в точки А и Б от настоящото приложение.“
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РЕШЕНИЕ НА КОМИСИЯТА 

от 3 декември 2010 година 

за определяне на крайното салдо, което подлежи на плащане на или възстановяване от Естония, 
Кипър, Латвия, Литва, Малта, Полша и Словакия при приключването на преходните програми за 
развитие на селските райони, финансирани от Европейския фонд за ориентиране и гарантиране на 

земеделието (ФЕОГА) 

(нотифицирано под номер C(2010) 8471) 

(само текстовете на гръцки, естонски, латвийски, литовски, малтийски, полски и словашки са автентични) 

(2010/750/ЕС) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 27/2004 на Комисията от 
5 януари 2004 г. относно определяне на преходни подробни 
правила за прилагането на Регламент (ЕО) № 1257/1999 на 
Съвета по отношение на финансирането, чрез секцията „Гаран­ 
тиране“ на Европейския фонд за ориентиране и гарантиране на 
земеделието, на мерките за развитие на селските райони в 
Чешката република, Естония, Кипър, Латвия, Литва, Унгария, 
Малта, Полша, Словения и Словакия ( 1 ), и по-специално член 
3, параграф 4 от него, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1260/1999 на Съвета от 
21 юни 1999 г. за установяване на общи разпоредби за струк­ 
турните фондове ( 2 ), и по-специално член 32, параграф 3 от него, 

като взе предвид Регламент (ЕО) № 1257/1999 на Съвета от 
17 май 1999 г. относно подпомагане на развитието на 
селските райони от Европейския фонд за ориентиране и гаран­ 
тиране на земеделието (ФЕОГА) и за изменение и отмяна на 
някои регламенти ( 3 ), и по-специално член 47, параграф 3 от 
него, 

след консултация с Комитета по земеделските фондове, 

като има предвид, че: 

(1) С Решение 2009/984/ЕС на Комисията ( 4 ) е определено 
крайното салдо, което подлежи на плащане на или 
възстановяване от Чешката република, Унгария и 
Словения при приключването на преходните програми 
за развитие на селските райони, финансирани от ФЕОГА. 

(2) Въз основа на представените от Естония, Кипър, Латвия, 
Литва, Малта, Полша и Словакия годишни отчети за 
разходите по мерките за развитие на селските райони, 
придружени от изискваната информация, сметките на 

разплащателните агенции, посочени в член 6, параграф 2 
от Регламент (ЕО) № 1290/2005 на Съвета относно 
финансирането на Общата селскостопанска политика ( 5 ), 
бяха уравнени за финансовите 2005 ( 6 ), 2006 ( 7 ), 
2007 ( 8 ), 2008 ( 9 ) и 2009 ( 10 ) година. Съответните 
решения за уравняване бяха приети. 

(3) За крайна дата за допустимост на разходите по 
програмите по преходния инструмент за развитие на 
селските райони бе определен 31 декември 2008 г. По 
отношение на Естония, Малта и Словакия бе разрешено 
отсрочване на крайната дата за допустимост. Разходите, 
възникнали между 16 октомври 2008 г. и 30 юни 
2009 г., бяха декларирани в годишните отчети за 
2009 г. Следователно с посочените по-горе решения за 
уравняване на сметките се уравняват всички разходи по 
програмите. 

(4) В член 32, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 1260/1999 
на Съвета се предвижда, че общият размер на всички 
извършени по програмата плащания, преди плащането 
на крайното салдо, не може да надвишава 95 % от 
сумата по програмата, за която Общността е поела 
задължение. 

(5) По отношение на разходите за развитие на селските 
райони по член 3, параграф 4 от Регламент (ЕО) № 
27/2004 крайното салдо за плащане или възстановяване 
се изчислява въз основа на последното решение за урав­ 
няване на сметките и допълнителната информация, пред­ 
ставена от Естония, Кипър, Латвия, Литва, Малта, Полша 
и Словакия съгласно съображение 6 по-долу. 

(6) С оглед на приключването на преходните програми за 
развитие на селските райони от съответните държави- 
членки бе поискано да представят информация относно 
оставащите за погасяване задължения по програмите. При 
изчисляване на крайното салдо Комисията провери и взе 
предвид данните за задълженията.
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(7) Съгласно член 30, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 
1290/2005 настоящото решение не засяга решенията, 
които ще бъдат приети впоследствие от Комисията, за 
изключване от финансиране от страна на Европейския 
съюз на разходи, които не са били извършени в съот­ 
ветствие с правилата на Европейския съюз, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Крайните салда, които по силата на настоящото решение във 
връзка с мерките за развитие на селските райони в Естония, 
Кипър, Латвия, Литва, Малта, Полша и Словакия подлежат на 
възстановяване от или на плащане в полза на всяка от споме­ 
натите държави-членки, са посочени в приложението. 

Член 2 

С настоящото решение се определят крайните салда по оста­ 
ващите преходни програми за развитие на селските райони, 

финансирани от Европейския фонд за ориентиране и гарантиране 
на земеделието (ФЕОГА). 

Член 3 

Адресати на настоящото решение са Република Естония, 
Република Кипър, Република Латвия, Република Литва, 
Република Малта, Република Полша и Словашката република. 

Съставено в Брюксел на 3 декември 2010 година. 

За Комисията 

Dacian CIOLOȘ 
Член на Комисията
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Програми по преходния инструмент за развитие на селските райони: декларирани разходи за 2000—2006 г., крайни салда и отменени задължения за съфинансиране 
от страна на ЕС 

(EUR) 

Нови държави-членки EE CY LV LT MT PL SK 

Декларирани разходи за 2004—2009 г. 

A Обща сума, за която са поети задължения по 
програмата 

150 500 000,00 74 800 000,00 328 100 000,00 489 500 000,00 26 900 000,00 2 866 400 000,00 397 100 000,00 

B Допустими разходи, извършени от държавите-членки 
до 15.10.2009 г. 

150 248 896,61 74 751 757,19 327 974 003,26 489 455 652,85 27 258 271,08 2 865 928 297,23 400 572 246,92 

C Уравнени разходи по години 

2004 г. 

2005 г. 40 250 337,00 5 089 164,32 71 209 552,00 108 795 351,22 6 464 227,06 490 115 738,88 91 734 583,46 

2006 г. 42 408 371,67 24 796 690,13 95 213 650,83 140 012 181,61 7 939 611,15 1 149 556 890,99 117 633 325,77 

2007 г. 40 720 193,48 17 817 990,09 110 967 368,28 156 247 750,70 4 148 025,92 1 085 818 964,54 144 596 146,16 

2008 г. 24 148 768,74 17 570 826,20 46 986 857,87 79 148 259,37 2 241 670,14 121 595 191,28 39 259 760,34 

2009 г. 2 721 225,72 9 474 074,82 2 607 932,10 4 033 561,97 5 102 120,76 12 361 738,57 7 348 431,19 

Общо уравнени разходи за 2004—2009 г. 150 248 896,61 74 748 745,56 326 985 361,08 488 237 104,87 25 895 655,03 2 859 448 524,26 400 572 246,92 

Крайни салда и отменени задължения за съфинансиране от страна на ЕС (към датата на приключване) 

D Общо допустими разходи (най-ниските измежду A, B 
или C) 

150 248 896,61 74 748 745,56 326 985 361,08 488 237 104,87 25 895 655,03 2 859 448 524,26 397 100 000,00 

E Минус: възстановени от държавите-членки суми 
поради нередности, които се приспадат от 
крайното салдо 

317 991,79 737 013,13 451 269,19 360 798,14 393 589,63 4 465 986,89 7 282,74 

F Общо допустими разходи за възстановяване (D-E) 149 930 904,82 74 011 732,43 326 534 091,89 487 876 306,73 25 502 065,40 2 854 982 537,37 397 092 717,26 

G Минус: изплатени авансово суми 24 080 000,00 11 968 000,00 52 496 000,00 78 320 000,00 4 304 000,00 458 624 000,00 63 536 000,00 

H Минус: извършени междинни плащания 118 894 999,00 59 092 000,00 259 199 000,00 386 705 000,00 21 251 000,00 2 264 456 000,00 313 708 999,00 

I Нетно крайно салдо за плащане или възстановяване 
(F-G-H) 

6 955 905,82 2 951 732,43 14 839 091,89 22 851 306,73 – 52 934,60 131 902 537,37 19 847 718,26
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РЕШЕНИЕ НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА 

от 29 ноември 2010 година 

за одобряване на обема на монетите, които ще се емитират през 2011 г. 

(ЕЦБ/2010/25) 

(2010/751/ЕС) 

УПРАВИТЕЛНИЯТ СЪВЕТ НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския 
съюз, и по-специално член 128, параграф 2 от него, 

като взе предвид Решение 2010/416/ЕС на Съвета от 13 юли 
2010 г. в съответствие с член 140, параграф 2 от Договора 
относно приемането на еврото от Естония от 1 януари 
2011 г. ( 1 ), и по-специално член 1 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Европейската централна банка (ЕЦБ) има от 1 януари 
1999 г. изключителното право да одобрява обема на 
монетите, емитирани от държавите-членки, чиято 
парична единица е еврото. 

(2) Дерогацията в полза на Естония, посочена в член 4 от 
Акта за присъединяване от 2003 г., се отменя считано от 
1 януари 2011 г. 

(3) Шестнадесетте държави-членки, чиято парична единица е 
еврото, и Естония представиха на ЕЦБ за одобрение своите 
оценки за обема на евромонетите, които ще се емитират 
през 2011 г., допълнени с обяснителни бележки относно 
методологията за прогнозиране, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ: 

Член 1 

Одобряване на обема на евромонетите, които ще се 
емитират през 2011 г. 

С настоящото ЕЦБ одобрява обема на евромонетите, които ще се 
емитират през 2011 г. от държавите-членки, чиято парична 
единица е еврото, както е представено в следната таблица: 

(в милиони евро) 

Емисия монети, предназначени за 
обращение, и емисия нумизматични 

монети (непредназначени за обращение) 
през 2011 г. 

Белгия 178,3 

Германия 629 

Естония 48,4 

Ирландия 44,4 

Гърция 54,5 

Испания 180 

Франция 300 

Италия 262,4 

Кипър 15,6 

Люксембург 30 

Малта 6,8 

Нидерландия 64 

Австрия 277 

Португалия 30 

Словения 36 

Словакия 42,2 

Финландия 60 

Член 2 

Заключителна разпоредба 

Адресати на настоящото решение са държавите-членки, чиято 
парична единица е еврото, и Естония. 

Съставено във Франкфурт на Майн на 29 ноември 2010 година. 

Председател на ЕЦБ 

Jean-Claude TRICHET
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( 1 ) ОВ L 196, 28.7.2010 г., стр. 24.
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ЦЕНИ ЗА АБОНАМЕНТ ЗА 2010 г. (без ДДС, с включени разходи за стандартна доставка) 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 100 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + C, на хартиен носител + 
годишно сборно издание на CD-ROM 

на 22 официални езика на 
ЕС 

1 200 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия L, единствено на хартиен 
носител 

на 22 официални езика на 
ЕС 

770 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серии L + С, месечно издание на 
CD-ROM (сборно издание) 

на 22 официални езика на 
ЕС 

400 EUR за годишен 
абонамент 

Притурка към Официален вестник (серия S — Договори за 
обществени поръчки и процедури по възлагане), CD-ROM, две 
издания на седмица 

многоезичен: на 23 
официални езика на ЕС 

300 EUR за годишен 
абонамент 

Официален вестник на ЕС, серия С ― Конкурси на език(езици) в 
зависимост от конкурса 

50 EUR за годишен 
абонамент 

Абонамент за Официален вестник на Европейския съюз, издаван на официалните езици на Европейския съюз, 
може да се направи за 22 езикови версии. Един абонамент включва сериите L (Законодателство) и C 
(Информация и известия). 
За всяка езикова версия се прави отделен абонамент. 
Съгласно Регламент (ЕО) № 920/2005 на Съвета, публикуван в Официален вестник L 156 от 18 юни 2005 г., 
според който институциите на Европейския съюз временно не са задължени да съставят всички актове на 
ирландски език и да ги публикуват на този език, изданията на Официален вестник на ирландски език се 
разпространяват отделно. 
Абонаментът за притурката към Официален вестник (серия S ― Договори за обществени поръчки и процедури 
по възлагане) включва всички 23 официални езикови версии в един общ многоезиков CD-ROM. 
Абонатите на Официален вестник на Европейския съюз имат право, след заявка, да получат различните приложения 
към Официален вестник без допълнително заплащане. Информация за публикуването на приложенията се 
предоставя чрез съобщения за читателите, включени в Официален вестник на Европейския съюз. 
През 2010 г. CD-ROM форматът ще бъде заменен с DVD формат. 

Продажби и абонаменти 

Абонаментът за различните платени периодични издания, като например Официален вестник на 
Европейския съюз, може да бъде направен чрез всички наши търговски представители. 
Списъкът на търговските представители е достъпен на адрес: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_bg.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството на 
Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 
Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготвител- 
ните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
BG


